Не пакідайце ж мовы нашай беларускай, 


Штотыднёвая газета 
(Выходзіць з сакавіка 1990.) 


ПАСТУ 
ТЫДй 


УРАЧЫСТА АДЗНАЧАЕ БЕЛАРУСЬ 
50-ГОДДЗЕ ВЫЗВАЛЕННЯ АДНЯ- 
МЕЦКА-ФАШЫСЦКІХ ЗАХОПНІКАЎ. 
Л Яарод аддае дань павагі ветэранам 
сайны, а таксама тым, хто загінуў 
змаганні з карычневай фашысцкай нава- 

лай. 





е е е 


РЫХТУЮЧЫСЯ ДА ДРУГОГА ТУРА 


ПРЭЗІДЭНЦКІХ ВЫБАРАЎ, грамадскасць й 


Беларусі актыўна аналізуе вынікі галаса- 
вання ў 
Менска. В.Кебічу тут аддадзена толькі 
чацвёртае месца і адпаведна 18,2 працэнта 
галасоў выбаршчыкаў, якія прыйшлі на 
выбарчыя ўчасткі. А Лукашэнка заняў 
першае месца, але следам за ім з невялікім 
адрывам ішоў С.Шушкевіч, адпаведна -- 


26,5 і 21,2 працэнта. траім быў З.Пазь- 


няк --209 працэнта галасоў 


ж ф 
ДРУГІ ТУР ПРЭЗІДЭНЦКІХ ВЫБАРАЎ, 
ЯК ПАВЕДАМІЎ ЦЭНТРВЫБАРКАМ, 
АДБУДЗЕЦЦА 10 ЛІПЕНЯ. 
т ёш б 
КАНДЫДАТ У ПРЭЗІДЭНТЫ А ЛУ- 
КАШЭНКА СКАЗАЎ ЖУРНАЛІСТАМ, 
што старшыня Камітэта дзяржбяспекі 
даручыў начальнікам абласных ўпраўлен- 
няў КДБ дамовіцца аб сумесных (?) 
дзеяннях са старшынямі выбарчых камісій. 
А.Лукашэнка лічыць: справа можа ісці аб 
фальсіфікацыі вынікаў галасавання друго- 
га тура. З КДБ паведамілі, што там увогуле 
кэлітыкай не займаюцца і служаць бела- 
з рускаму народу. “.. 


ЁСЦЬ ЗВЕСТКІ, паведаміў журналіс- 
там кандыдат у прэзідэнты А.Лукашэнка, 
аб спробах начальнікаў высокіх рангаў 
вывезці за межы Беларусі вялікую коль- 
касць каштоўных металаў і капіталаў. Другі 
кандыдат у прэзідэнты, Б.Кебіч, выказаўся 
наконт гэтай заявы ў тым сэнсе, што выво- 
зіць практычна няма чаго. 

ае е е 

ПАЛІТЫЧНАЯ НЕСТАБІЛЬНАСЦЬ 
ВЕЛЬМІ ПЕРАШКАДЖАЕ наладжваць 
нармальную гаспадарчую дзейнасць. 
Вярнуўшыся з Жэневы, Старшыня Вяр- 
хоўнага Савета Мечыслаў Грыб 
паведаміў журналістам, што беларускай 
дэлегацыі давялося многа пераконваць 
заходнееўрапейскіх прадпрымальнікаў, 
каб яны не баяліся ўкладваць капіталы ў 
развіццё эканомікі Беларусі. Але бізнесме- 
ны насцярожаны валтузнёй з аб'яднаннем 
грашовых сістэм Расіі з Беларуссю. «Яны 
разумеюць, - сказаў журналістам 
М.Грыб, -- што ў бліжэйшы час аб'яднання 
не адбудзецца, і мы з імі не спрачаемся, 
таму што згодныя». 

а ее 

АПЫТВАЮЧЫ БЕЛАРУСАЎ, сацыё- 
лагі, згодна са звесткамі агенцтва РІД, 
толькі дзіву даюцца памкненням нашага 
насельніцтва. З аднаго боку, ёсць пакуль 
немалая колькасць прыхільнікаў аб'яд- 
нання грашовых сістэм Беларусі і Расіі, а 
з другога --толькі 39,6 працэнта апытаных 
такую меру згодны падтрымаць, калі яна 
пацягне за сабой падпарадкаванне Нацыя- 
нальнага банка Рэспублікі Беларусь ураду 
суседняй дзяржавы. Калі ж вынікам аб'- 
яднання стане здача незалежнасці Бела- 

русі, то колькасць прыхільнікаў адзінай 
грашовай сістэмы ўвогуле памяншаецца 
да 24.5 працэнта апытаных жыхароў на- 
шай краіны. 

аф 

АДНА З САМЫХ «СВЕЖЫХ» ПРЫ- 
ПЕВАК, сабраных студэнтамі 


выездаў на фальклорную практыку ў 
«глыбінку», прысвечана бессмяротнай на 
Усходняй Беларусі Сямёнаўне. Яна гучыць 
так: «Ой, Сямёнаўна, баба шумная, прэзі- 
дэнта выбірай -- толькі разумнага!» 


першым. Адзнечаецца выбар] 


і і выкладі 
чыкамі Віцебскага педінстытута ў часі 


каб не ўмёрлі! 
Францішак БАГУШЭВІЧ 


М 27(187) 


АЛЕ!. 
Але ж для рэдакцыі газе- 
ты гомельскага вытворчага 


аб'яднання «Карал» гэта, 
відаць, не з'яўляецца нар- 
матыўным актам, абавязко- 
вым да выканання. Таму яна 
спачатку вырашыла «деталь- 
ной всесторонне изучить 
проблему» магчымасці пе- 
раходу на беларускую мову. 
Пасля адпаведнага апытання 
высветлілася, што амаль тры 
“белару- 


ара 





ЧВЗРЦІ ікарала аў аў. 
сы, для паловы іх -- усё роў- 
на, на якой з моў будзе 
выходзіць газета, толькі па- 
беларуску газету хацелі б 
чытаць усяго 11 працэнтаў, 
па-расійску -- 42 працэнты. 







Са сваіх 


рэдакцыя 


выснову: «проводить прежнюю 
линию, т.е. печатать свою газе- 
ту на двух языках». Але ж спра- 


ПРАДСТАЎНІК ЗША 


6 ліпеня 
1994 г, 











е 
Арытмія «Пульса...» 
«Русский или белорусский? -- так называўся адзін з рэ- 
дакцыйных артыкулаў гомельскай шматтыражнай га- 
зеты «Пульс «Коралла» ўверасні мінулага года. Пагадзіце- 
ся, сама пастаноўка пытання і месцы слоў у ім вельмі 
красамоўныя: спачатку згадваецца мова суседа, ітолькі 
потым -- дзяржаўная мова нашай краіны. А пытанне і 
І ўзнікла таму, што зацверджаная дзяржаўная праграма 
развіцця беларускай і іншых моў у рэспубліцы прадугледж- 
вала ў 1991 -- 1993 гг. перавесці выданне ўсіх шматтыра- 
жсак на родную мову. 


даследаванняў ва, 
зрабіла такую 
арытмію, 


ПРА БЕЛАРУСКУЮ ІДЭЮ 


Як паведаміла менская неза- 
лежная газета «Свабода» (Ме 24, 
21--27 чэрвеня г.г), амерыкан- 
скі Часовы Павераны сп.Джордж 
Крол, выступаючы на Міжна- 
роднай навуковай канферэн- 
цыі «Беларуска-амерыканскія 
культурныя 
ўзаемадачыненні...» (праводзілася 
ў беларускай сталіцы сёлета ў чэр- 
вені) падкрэсліў, што амерыкан- 
цам яшчэ належыць зразумець 
унікальную гісторыю Беларусі - 
не толькі трагедыю беларускага 
народа., але і ягоны росквіт Як 
якая пераадольвае вяліз- 
ныя перашкоды, каб захаваць 
уласнае «я», і пры гэтым не пам- 


гістарычныя і 


нацыі, 


нажае . нянавісці да іншых на- 
родаў. Прамоўца таксама адзна- 
чыў, што, на жаль, у рамках 
Еўропы гэта вельмі рэдкі выпа- 
дак такога праяўлення нацыяналь- 
най ідэі. 

Дыпламат вымушаны быў 


канстатаваць, што веды амеры- 


канцаў пра Беларусь дагэтуль 
амаль нулявыя, а большасць 
амерыканскіх грамадзян нават не 
здолее знайсці гэту краіну на ге- 
аграфічных картах, не кажучы 
ўжо пра веданне беларускай гіс- 
торыі і культуры. Адначасова з 
гэтым на Беларусі, наадварот, 
усе грамадзяне добра ведаюць 
пра існаванне Злучаных Штатаў 
Амерыкі. Хоць, як працягваў 
сп.Джордж Крол, уяўленні бела- 
русаў аб сучасных амерыканскіх. 
рэаліях склаліся галоўным ' чы- 
нам пад уплывам кінастужак Га- 
лівуда, якія не заўжды малююць 
дакладны партрэт маёй краіны. 

Дададзім, што цяпер разавы 
наклад «Свабоды» рэзка ўзрос (з 
да 35 тыс. паасобні- 
каў). Газета зараз ніколі не за- 
лежваецца ў кіёсках, літараль- 
на ідзе нарасхват, бо аператы- 
ўна паведамляе пераважна пра 
тае, 


20 тыс. 


пра што не піша ніхто. 
М.В. 


па-першае, 
«Пульс...» тут яўна збіваецца на 
бо па-ранейшаму 
фактычна выдаецца толькі па- 
расійску. Па-другое, згаданая 





Кошт -- 150 рублёў 








АЛЕ! 
рэдакцыйная выснова ніяк не 
супадае з законным жаданнем 
нацыянальна свядомых супра- 
цоўнікаў вытворчага аб'яднан- 
ня «Карал» чытаць сваю газету 
на роднай мове. Да ўсяго. як 
жа не ўлічваць, што гэта аб'яд- 
нанне знаходзіцца не ў Расіі, а 
пераважная большасць заня- 
! тыхтам людзей - беларусы. І, 
і! здаецца, зусім не да твару пра- 

фесійным журналістам «Пуль- 
сшышаы  Са..» не спрыяць рэабілітацыі 
матчынага слова, якое, тым 
больш, зараз з'яўляецца дзяр- 
жаўнай мовай Рэспублікі Бела- 
русь. 


у тым, што 


Генадзь ЛАГУНОВІЧ. 
г.Менск. 


ДЗЕ І ШТО? 





Берасцейскі «Шлях» 
у дарозе 


У Берасці выдадзены рэкламны, легалізава- 
ны травеньскі нумар незалежнай газеты бела- 


рускага Палесся «Шлях». Але гэта газета выход- 


зіла «падпольна» яшчэ раней, у 1989--90 гадах. 
Наклады былі невялікія, аднак усе яны хутка ра- 
зыходзіліся, бо былі сапраўдным глытком све- 
жага паветра ў атмасферы хлусні і цынізму 
афіцыйнай прэсы. Газета «Шлях» давала інфар- 
мацыю, якая была не даспадобы тагачасным 
уладам, яе распаўсюджвальнікаў затрымлівала 
міліцыя, складалі пратаколы. Тады, у сакавіку 
1989 года, быў зроблены першы крок на доўгім 
іцяжкім шляху да пабудовы дэмакратыі і адрад- 
жэння нашай Бацькаўшчыны. 


Заснавальнікамі газеты Бе- 


з'яўляюцца: 


расцейская філія Беларускага рэспубліканска- 


га фонду падтрымкі дэмакратычных рэформаў 


імя Льва Сапегі; Берасцейская рэгіянальная 


рада Беларускага народнага фронту «Адрад- 
жэнне»; Берасцейская гарадская філія Бела- 
рускай сацыял-дэмакратычнай грамады; Брэс- 
Цкае абласное аддзяленне Саюза пісьменнікаў 
Беларусі; грамадскае аб'яднанне «Стары горад». 

Актыўны ўдзел у рэкламным нумары 
«Шляху» прынялі таксама берасцейскія літара- 
тары Анатоль Дэбіш і Мікола Пракаповіч. 
Апошні змясціў верш «Малітва адчаю», прысве- 
чаны гэтай падзеі, які заканчваецца наступнымі 
радкамі: 

.. Прыйшоў... І той жа край зьнямелы, 

І на плячах адчаю цяжкі груз... 

Яшчэ не вернік, я шапчу няўмела 

Малітву да цябе. За Беларусь. 

Рэдактарам газеты «Шлях» з'яўляецца 
таксама пісьменнік-берасцеец Алесь Касько. 

В.БАРБОЛІН. 






“Пра ранна русіфікацыю, 
Альбо Антановіч там, Антановіч тут 


Цяпер і вы загаманілі, 

З апекай выйшлі, як з зямлі, 
А што ж дагэтуль зы рабілі, 
А дзе ж дагэтуль вы былі? 
/Янка Купала/ 


ПОШНІМ часам у саўмінаўскіх сродках маса- 
АЧ вай інфармацыі поруч з прапагандай «новага 

раю» -- г.зв. «рублёвай зоны», «адзінай экана- 
мічнай прасторы», «інтэграцыі», «канфедэрацыі», 
якія нібыта з'яўляюцца выратавальным кругам для 
тонучай эканомікі Беларусі, а для некага нават - 
«мэтай жыцця», акрэслілася яшчэ адна злавесная 
тэндэнцыя -- спроба загамаваць поступ руху за на- 
цыянальнае адраджэнне, злосныя выпады супраць 
вяртання нашаму народу гістарычнай спадчыны, 
супраць адраджэння беларускай мовы, нацыяналь- 
най культуры. Ах як прагнуць «товариіци» павяр- 
нуць кола гісторыі да часоў застою, калі вешалі 
ордэны за вынішчэнне ўсяго беларускага, а зла- 
весная тэорыя «зліцця нацый ііх моў» панавала на 
Беларусі. Сярод заўзятых магільшчыкаў беларуш- 
чыны тыпу сарокіных, нятылькіных, казловых і іх 
хаўрусу з кіруючай у Вярхоўным Савеце фракцыі 
«Беларусь» /не пасаромеліся нават назвацца такім 
чынам, кабігэтым паказаць сваю беспакаранасць 
ды паздзекавацца з беларусаў! / асабліва вылучаец- 
ца іх «салавей» і «тэлезорка» прафесар марксіс- 
цка-ленінскай філасофіі Іван Іванавіч Антановіч, 
які няйначай як атрымаў «ліцэнзію» на неабмежава- 
ны доступ да сродкаў масавай інфармацыі, апана- 
ваўшы радыё і тэлеэфір. 

Сярод графа-вэрба-відэаопусаў прафесара 
Антановіча сваёй «навізной» і «філасофскімі адк- 
рыццямі» выдзяляецца ягонае інтэрв'ю, надрукава- 
нае ў часопісе «Спадчына», М 2, с. 9--10, 1994 г, 
Дарэчы, не варта было б увогуле і ўспамінаць 
філасафічныя перлы гэтага кампартыйнага ідэола- 
га, кабяны не «заблішчэлі» раптам у такім часопісе. 
Ужо ў першых радках, якія, на нашу думку, з'яўля- 
юцца дамінантай, І. Антановіч з уласцівым яму 
апломбам кідаецца на «радыкалізм» у нацыяналь- 
ным адраджэнні: «Радыкальныя высілкі З.Пазьняка 
пацярпелі фіяска. Гэта яшчэ раз пацвярджае тое, 
што ў культурна-асветніцкай працы радыкалізм 
непрымальны. Прымусовая /?! -- В.С./ беларусі- 
зацыя некалі захавала мову на польскім варыянце. 
Насельніцтва звычайна рэагуе насуперак прыму- 
совым мерам. Мяккая /?! -- В.С./ русіфікацыя 
амаль поўнасцю яе знішчыла. Якраз таму, што 
здзяйснялася без прымусу /?! -- В.С./. Прымус зноў 
даб'е канчаткова». Гэтая тырада І.Антановіча разлі- 
чана хіба толькі на недасведчаных і недалёкіх абыва- 
целяў з саўковай закамплексаванасцю. 

Ну пра якую такую «мяккасць» можна гаварыць, 
калі ў СССР улада была сканцэнтравана ў руках 
бальшавіцкай партыі! Партыі, якая знішчыла ў 
краіне дэмакратычныя свабоды і магчымасць 
узнікнення палітычнай апазіцыі, поўнасцю падпа- 
радкавала жыццё грамадства сваім інтарэсам. З 
самага пачатку свайго панавання бальшавікі захо- 
ўвалі ўладу дзякуючы прымусу, ваенна- 
палітычнаму тэрору і духоўнаму прыгнёту насель- 
ніцтва. На ахове сакраментальнага бальшавіцкага 
«аднадумства» стаяў 70-ы артыкул Крымінальнага 
кодэкса СССР са славутай «антысавецкай прапа- 
гандай», дзе між іншым гаварылася: «Антысавец- 
кая прапаганда -- гэта распаўсюджванне варожых 
савецкаму дзяржаўнаму і грамадскаму ладу погля- 
даў, ідэй, перакананняў сярод вузкага і вызначана- 
га асяроддзя асобаў». Цяпер спытаемся ў шаноўнага 
І.Антановіча, ці можна было ў такіх умовах 
выступаць супраць бальшавіцкага радыкалізму 
нейкай там «мяккай русіфікацыі» на Беларусі, каб 






імгненна не падвергнуцца рэпрэсіям згодна з 70-м 
артыкулам? Ды варта было толькі не напісаць 
нават, а дзе-небудзь заікнуцца, што русіфікацыя 
супярэчыць маралі і праву, як тут жа чалавек мог 
атрымаць ад шасці да сямі гадоў пазбаўлення волі. 
Варта было заявіць, што беларуская мова -- гэта 
таксама самабытны феномен, Як адразу чаплялі 
ярлык «нацдэма» з усімі ад таго наступствамі. 

Нейкая абстрактная «мяккая русіфікацыя» неяк 
там бяскрыўдна «поўнасцю» знішчыла «польскі 
варыянт» ў беларускай мове. Паслухаць, дык 
нібыта бальшавікі адно і клапаціліся -- аб чысціні 
беларускай мовы. Няўжо І.Антановіч сапраўды не 
заўважыў, што калькаванне з расійскай мовы 
было дзейсным сродкам асіміляцыі беларусаў? Ну 
што ж. Як сведчаць артыкулы І.Антановіча, ён 
заўсёды быў і застаўся прыхільнікам «унітарызму» 
у моўным пытанні, інакш кажучы, паслядоўнікам 
«зліцця моў» «в великом могучем». 

Цяпер наконт «радыкалізму» і «прымусу» ў 
нацыянальным адраджэнні на Беларусі. І тут яўнае 
перабольшанне. У чым бачыць І.Антановіч «рады- 
калізм» і «прымус» З.Пазьняка, ягоных аднадумцаў, 
усіх прыхільнікаў дэмакратычнага нацыяналь- 
на-адраджэнцкага руху? Няўжо ў патрабаваннях 
захавання суверэнітэту Беларусі? У патрабаваннях 
да ўладныхструктур безумоўнага выканання Зако- 
на аб мовах? Але ж гэта норма ва ўсіх краінах з 
дэмакратычным ладам. 

І.І.Антановіч у сваім інтэрв'ю для «Спадчыны» 
часам робіць слушныя высновы накшталт, што ў 
культурным адраджэнні «павінна быць моцная 
падтрымка ўрада», што «патрабуецца шырокая 
адукацыя» іг.д. Такія высновы трэба толькі вітаць. 
Аднак яны ніяк не дапасуюцца да ягоных жа 
выказванняў і нават патрабаванняў аб'яднання 
«трох славянскіх народаў» -- рускіх, беларусаў, 
украінцаў, --якія, на думку Антановіча і ягоных 
хаўруснікаў, маюць «адзіны корань» «адзінага 
дрэва», таму трэба, маўляў, уладкавацца пад кро- 
най гэтага дрэва, дзе пад эгідай «вялікага брата» 
беларусы могуць займець сабе сякі-такі катух у 
камуналцы Расійскай імперыі. Знаёмая «філасо- 
фія». Вельмі ж па духу яна нагадвае інтэрв'ю, якое ў 
лістападзе 1990 года тагачасны член Палітбюро і 
сакратар ЦК КП РСФСР Ів:н Антановіч даў 
карэспандэнту «Звязды», Тады ён сказаў: «Кам- 
партыя Расіі паклікала мяне на адказную пасаду ў 
нялёгкі час, калі ідуць атакі на партыю... Буду сум- 
ленна служыць усім тым, што маю сам: і жыццё- 
вым вопытам, і адукацыяй, іадданасцю ідэі сацы- 
ялізму без агаворак...» /падкрэслена мною -- В.С./ 

У 1991 годзе пасля роспуску КПСС і КП 
РСФСР у сувязі з правалам путчу «верны ленінец» 
ціха вярнуўся ў Менск. Сябры з былога ЦК КПБ 
хутка ўладкавалі «блуднага сына» на працу ў якасці 
адказнага работніка. Цяпер 'ён ужо не хаваецца, 
наадварот, служыць, служыць... 

26 лютага 1994 года «саўмінаўскі салавей» 
ізноў дае інтэрв'ю той жа газеце «Звязда». На запы- 
танне карэспандэнта аб прычынах ягонага вяртан- 
ня на Беларусь І.Антановіч адказаў: «Як вядома, 
пасля 1991 года кампартыя распалася. Расійскія 
камуністы пайшлі ўбок вялікадзяржаўнага шаві- 
нізму /падкрэслена мною --В.С./. І я раптоўна 
зразумеў, што мне ў гэтай плыні рабіць няма чаго». 
Ацяпер зноў «зразумеў», што тады нетое зразумеў? 
І таму узяўся за старое -- шальмаваць нацыяналь- 
на-адраджэнцкі рух? Ці свядома прыбыў на Бела- 
русь, каб такі завяршыць «мяккую русіфікацыю» і 
далей праводзіць «сацыяльны эксперымент» над 
беларусамі? 

Васіль СОКАЛ. 


Адрэдакцыі. Дарэчы, а ці ўсведамляюць тыя, хто пнецца стварыць хаўрус «трох 
славянскіх дзяржаў», што тут вельмі ж патыхае расізмам? Бо ў той жа Беларусі 
раўнапраўнымі грамадзянамі мсывуць людзіііншага, неславянскага паходжсання.А чаму 
Расію называюць «славянскай дзяржавай»? Куды падзенуцца якуты, мардва, Татарс- 


тан, Башкортастан Тува, немцы, нениы іг.д.? Небяспечныя гульні, панове! 


На пачатку чэрвеня г.г. 
кіраўніцтва ТБМ імя ФСка- 
рыны Віленскага краю мела 
сустрэчу з паслом Рэспублікі 
Беларусь сп. Яўгенам Вайто- 
вічам. Разглядаліся пытан- 
ні, якія датычыліся дзей- 
насці ТБМ па адраджэнні бе- 
ларушчыны ў Віленскім краі. 
Сустрэча была карыснай. 

аф Ф 

Прадстаўнікі ад ТБМ бра- 
лі ўдзел ва Устаноўчай кан- 
ферэнцыі Асацыяцыі па аба- 


роне правоў чалавека Летувіс- 
кай Рэспублікі. 


Гарадскія ўлады г.Вільні 
прапанавалі перадаць пляц са 
старым драўляным будынкам 
у прыгарадзе Павільніс Для 
стварэння там мемарыяль- 
нага дома-музея Якуба Ко- 






ласа. Гэта, напэўна, кам 
лішнюю сядзібу жонкі 
паэта, парэзаную на дзялкі 


і прададзеную пад забудо- 


У Коўне па ініцыятыве 
Васіля Казлоўскага, кіраўні- 
ка мясцовай суполкі белару- 
саў, адбылася сустрэча пас- 
ла Яўгена Вайтовіча з бела- 
рускай грамадскасцю горада. 


Інфармацыйная служба ТБМ 
імя Ф.Скарыны Віленскага краю. 





ву новым домаўладальнікам. 


. НАША СЛОВА, Із 27; 1994 


Уважліва азнаёмілася з артыкулам у шматтыражцы 
«Гамельскі універсітэт» «Захоўваць чысціню мовы» 
(27.04.94). Яго аўтары -- прарэктар па вучэбнай рабоце 
М. Воінаў і старшы выкладчык кафедры беларускай мовы 
А. Краснова. Неўзабаве артыкул быў перадрукаваны і аб- 
ласной газетай «Гомельская праўда». Здаецца, трэба 
толькі вітаць: нарэшце і ў ГДУ імя Ф. Скарыны ўсвядомілі 
неабходнасць змагання за чысціню беларускай мовы. 


НОВЫЯ «БАРАЦЬБІТЫ» 
ЗА ЧЫСЦІНЮ 
РОДНАГА СЛОВА 


“ЛЕ не спяшайцеся да- 
ваць веры кідкаму зага- 
лоўку, учытайцеся, што 
пішуць навукоўцы. На 


А 


пачатку выказваюць нездаваль- 





ненне... «постперабудовачнымі» 
агульнапалітычнымі варункамі, а 
затым «перажываюць»: не вы- 
конваюцца Закон аб мовах, 
Дзяржаўная праграма яго рэалі- 
зацыі. А сярод аб'ектыўных цяж- 


“касцей на гэтым шляху аўтары 


называюць адсутнасць... літарі, ў, 
апострафа --гэта, аказваецца, 
непераадольная тэхнічная пе- 
рашкода (2!). Па-другое, у бязд- 
зеянні Закона вінаватыя Вярхоў- 
ны Савет, урад, народныя дэпута- 
ты, мясцовыя ўлады і службы 
(тут нельга не пагадзіцца), якія 
ігнаруюць Закон. Але стоп! А хто 
перашкаджае зрабіць гэта ва уні- 


“версітэце, дзе за ажыццяўленне 


палажэнняў Закона адказвае... 
прарэктар Мікалай Мікалаевіч 
Воінаў? Чамутам не выконваюц- 
ца рашэнні вучонага савета, на 
беларускую мову не пераведзена 
справаводства? Чаму, нарэшце, 
з кабінетаў рэктара, прарэкта- 
раў, аддзелаў і службаў усе 
паперы ў дэканаты, на кафедры 
па-ранейшаму рассылаюцца на 
недзяржаўнай мове? Хіба і ў гэ- 


“тым вінаватыя народныя дэпута- 


ты? Ну, а факт, што і сам рэктар 
нават на ўрачыстасцях з нагоды 
25-годдзя універсітэта не паса- 
ромеўся сказаць -- ён будзе ра- 
біць свой даклад на «языке меж- 
национального обіцения и языке 
науки» (?!). Крыўдна і балюча, 
«што наша мова так прыніжаецца. 
Крыўдна і таму, што ніхто, утым 
ліку і кавалер медаля Ф. Скары- 
Ны прафесар У. Анічэнка, не 
памкнуліся нават абараніць год- 
насць беларускай мовы. 
Вінаватыя ў дрэнным стане 


“сучаснай нашай мовы, на думку 


М. Воінава і А, Красновай, і 
«новаяўленыя (?) дэмакраты», 
якія ўжываюць малазразумелыя 
словы і выразы, запазычаныя «з 


кніг і слоўнікаў Б. Тарашкевіча, 


В. Ластоўскага, Я. Лёсіка, Я. 
Станкевіча, А. Адамовіча». Аба- 
ронцы «чысціні мовы» пішуць аб 
істотнай крытыцы правапісу 
граматыкі Б. Тарашкевіча на Ака- 
дэмічнай канферэнцыі 1926 


года, не адзначаючы учым кан- 
крэтна заключалася крытыка. 


Затое адназначна захапляюцца 
пастановай 1933 года, гаворачы: 

«І пасля адпаведнай падрыхтоўкі 
у ў 1943г. Савет народных каміса- 
раў зацвердзіў «Правапіс бела- 


. і рускай мовы». Больш за 40 год 
пенсацыя за знішчаную Ко-Е 


ён выконваў функцыю нармаван- 


іня мовы (?)». Патрэбна было б 


І дадаць, што падрыхтоўка сапраў- 
ды была адпаведная: удзельнікі 
канферэнцыі У. Жылка, С. Нек- 
рашэвіч, Я. Лёсік, В. Ластоўскі і 
іншыя былі неўзабаве абвінава- 
чаны ў «контррэвалюцыйнай 
дзейнасці» і высланы за межы 
Бацькаўшчыны, а пазней знішча- 
ны. Такое вось «нармаванне». 
Тыя ж, што ацалелі, «адхрышчва- 
ліся», выракаліся навуковых 
канцэпцый сваіх папярэднікаў. 
(Па-другое, была прынята паста- 
нова СНК БССР «Аб зменах і 


спрашчэнні беларускага права- 
пісу», анезацверджаны правапіс. 
Па-трэцяе, чаму кандыдаты філа- 
лагічных навук не сказалі ні сло- 

функцыі нармавання якой 
мовы выконвала пастанова, што 
арыентавала беларускую мову на 
збліжэнне з рускай. 

Не абышлі аўтары артыкула і 
праблемы ўдасканалення права- 
пісу сучаснай мовы, безапеля- 
цыйна заявіўшы, што «прапану- 
емае ўдакладненне сённяшняга 
правапісу нічога радыкальнага, 


а правільней, істотнага не ўнясе 


і не можа ўнесці». Вось так. Затое -. 
вастрыё крытыкі яны накіроў- 
ваюць супраць спроб аднаўлен- 
ня спрадвечных беларускіх наз- 
ваў Бярэсце, Гародня, Менск. 
Аказваецца, што такое напісан- 
не было запазычана з ру... з 
летапісаў (праўда, цікавае адк- 
рыццё?) і адпавядае граматыч- 
ным і арфаэпічным асаблівасцям 
старажытнарускай мовы. Па іх 
выходзіць, што не было старабе- 
ларускай мовы ішматлікіх помні- 
каў юрыдычна-дзелавога пісьма, 
якія да ХУШ ст. фіксавалі напі- 
санне Берестье, Городня, Горо- 
день, Менск? І гэта сцвярджае 
выкладчык гістарычнай граматы- 
кі беларускай мовы. Аўтары допі- 
су палохаюць чытачоў, што для 
вяртання першапачатковых гіс- 
тарычных назваў спатрэбяцца 
не проста вялікія, аагромність'“ 
сродкі (так у арыгінале). “ч 
Галоўная выснова, зробленая 
аўтарамі артыкула пасля шматлі- 
кіх і даволі непераканаўчых аргу- 
ментаў, - «нейкія сілы проста 
шкодзяць ажыццяўленню Зако- 
на аб мовах». Ды вядома ж, лкія! 
Тыя, што ўтульна сядзяць у дзяр- 
жаўных установах, атрымліваюць 
зарплату, а некаторыя і даплату 
да яе за выкладанне на беларус- 
кай мове, атрымліваюць навуко- 
выя ступені і ганаровыя званні і 
пры гэтым імкнуцца ўбрыкнуць 
яе (мову) пры зручным моман- 
це, выдаючы сябе барацьбітамі за 
чысціню. Не трэба запалохваць 
людзей, што ім навязваюць 
незразумелыя словы замест 
агульнавядомых. Ды ніхто нічога 
не навязвае! Ідуць прапановы, 
варыянты, то няхай без прымусу 
пераможа тое, што лепей усп- 
рымаецца народам. Але ж у тым 
жа Гомельскім універсітэце трэ- 
ба напачатку хоць бы паспрыяць 
пераводу справаводства на бела- 
рускую мову, а тым самым і ўка- 
раненню яе ў вучэбны працэс. 
Зінаіда БУСЛАВА, 
сябра Гомельскай 
гарадской рады 
ТБМ імя Ф. Скарыны. 
Р.5. Я не спяшалася дасы- 
лаць свае нататкі ў «Наша 
слова», чакала, калі ж на ста- 
ронках «Гомельскага універсі- 
тэта» з'явіцца дыскусійны 
матэрыял сапраўдных рупліў- 
цаў беларушчыны ва універсі- 
тэце, такіх як А. Станкевіч, 
І. Штэйнер, Д. Паўлавец, Л. 
Кузьміч. Аднак мае спадзяван- 
ні аказаліся марнымі. Пэўна, 
вышэйпамянёныя сябры ТБМ 
пабойваюцца «начальствен- 
ного» гнева прарэктара? 


НАША СЛОВА, К 27,1994 


АБАРАНІЦЕ! 
НАШЫ 
ПРАВЫ 


Міністру замежных спраў у 
Беларусі сп. Краўчанку П. К. 


Шаноўны спадар Міністр! 

Звяртаемся да Вас з даўно наспелай 
просьбай аб дапамозе, аб абароне правоў 
бечарускамоўнага насельніцтва ў Расійс- И 
кай Федэрацыі. Шмат хто з нас жыве уй 
Расіі 20 і болей гадоў. Кожны, як можа, ў 
імкнецца падтрымліваць сувязь з Бацька- 
ўшчынай, хто шляхам наведвання родных, 
аў каго родных няма, дык той праз бела- 
рускія газеты і часопісы, праз беларускае 
радыё. Але год ад году наша становішча 
толькі пагаршаецца. Узніклі складанасці з 
падпіскай, якая то зусім забараняецца, то 
падаецца вельмі абмежаванай, дзе нельга 
знайсці менавіта тыя часопісы і газеты, на 
якія хочаш падпісацца. (Так, у наступным 
паўгоддзі няма:«Свабоды», «Спадчыны», 
«Полымя», «Беларускага гістарычнага ча- 
сопіса», «Беларускай мінуўшчыны», «Звяз- 
ды».) Дзякуй Богу што пакінулі пакуль што 
«Наша слова» і «ЛіМ». Хто падбірае нам ін- 
фармацыйны «асартымент»? Ад каго зале- 
жыць тое,што на Беларусі маскоўскія га- 
зеты падпісчыкі атрымліваюць дзень у 
дзень, а ў Маскве беларускія (калі наогул 
атрымліваем) са спазненнем на 2 тыдні і 
болей? Як быццам адлегласць ад Беларусі 
да Масквы большая, чым наадварот. 

На Беларусі можна свабодна слухаць 
расійскія перадачы, а ў Расіі інфармацый- 
ная прастора беларускага радыё на карот- 
кіх хвалях настолькі абмежаваная, што і 
навін не пачуць. 

Рускамоўныя жыхары Беларусі ма- 
юць магчымасць глядзець тры расійскія 
праграмы тэлебачання, а беларускамоўныя 
жыхары Расіі -- ніводнай. 

Мы пакуль не патрабуем увядзення ў 
Расіі беларускай мовы як другой дзяржаў- 
г “й. як спрабавалі зрабіць рускамоўныя на 
Усларусі. 

“. Мынепатрабуем трох каналаў беларус- 
кагаТУ у Расіі, але хоць пару гадзін на суткі 
хацелася б. 

Мы не патрабуем, каб у кожным мік- 
рараёне Масквы была дзяржаўная беларус- 
кая школа, як урускіх на Беларусі, але каб. 
хоць адна цалкам беларуская школа на 
ўсю Маскву ў цэнтры горада. Каб хоць ад- 
зін будынак на ўсю Маскву і Расію для 
беларускага культурнага цэнтра. 

Мы дагэтуль збіраемся на ўласных ква- 
тэрах. 

Не думайце, мы не сядзім склаўшы 
рукі, не чакаем, пакуль расійскі ўрад сам 
здагадаецца нам дапамагчы. .На працягу 6 
год мы марна звярталіся ў адпаведныя 
расійскія ўстановы задапамогай у адкрыц- 
ці беларускага культурнага цэнтра, нарэш- 
це накіравалі ліст са шматлікімі подпісамі 
маскоўскіх беларусаў да Прэзідэнта Расіі і 
” “сама атрымалі адмоўны адказ. (Копію 
адказа на зварот да Прэзідэнта накіроўваем 
да Вашага ведама.) У гэтым лісце ёсць па- 
рада звярнуцца за выдзяленнем памяш- 
кання пад культурны цэнтр і школу да 
Пасольства Беларусі ў Расіі, якому для гэ- 
тай мэты згодна з рашэннем Масгарвыкан- 
кама М 2022 ад 23.09.88г. ужо, як быццам, 
былі перададзены некалькі будынкаў у 
двары: Пасольства. Але ж зараз там раз- 
мхшчаны, невядома на якіх умовах із чыйго 
дазволу, нейкія камерцыйныя структуры. 
Мы звярталіся, і неаднойчы, за дапамо- 
гай у Пасольства Беларусі -- на жаль, там 
не звяртаюць увагі на патрэбы дыяспары, 
адмовіліся вылучыць памяшканне для 
Таварыства беларускай культуры і няд- 
зельнай школы ў будынках, якія належаць 
Пасольству (нават нягледзячы на Вашу аб 
тым просьбу ў лісце МЗС да Насольства М 
03/5747 ад 30.07.93). Пасольства лічыць 
нават непатрэбным інфармаваць нас аб 
атрымліваемых па адрасу Таварыства 
афіцыйных лістах і паведамленнях для ды- 
яспары. У гэтым сэнсе ўсе праграмы пра- 
цы з дыяспарай для Пасольства пакуль што 
пусты гук. 

Мы не ведаем, можа ёсць на Беларусі 
беларусы, якія гатовы адмовіцца ад роднай 
мовы, звычаяў, якія забыліся на сваіх 
бацькоў і продкаў і хочуць, каб дзеці іх 
выраслі «Иванами родства не помняіци- 
ми», алемы не хочам. Свядомыя маскёўс- 
кія беларусы не хочуць, каб іх дзеці зрусіфі- 
каваліся, хочуць, каб яны выраслі беларуса- 
міі, калі дапаможа Бог, вярнуліся на 
зямлю бацькоў. , 

Абараніце правы Вашых беларускамоў- 
ных землякоў, шаноўны спадар Міністр! 
Нам не лёгка тут жыць. Мы не патрабуем 
так шмат, як рускамоўныя жыхары на 
Беларусі: мы дудоўна размаўляем па-ра- 
сійску, не прымушаем рускіх размаўляць з 
намі на нашай мове, мы не патрабуем яе 
дзяржаўнасці, мы проста хочам, каб нам і 
нашым дзецям далі магчымасць застацца 
беларусамі. Каб карацей сфармуляваць, 
дзеля гэтага нам патрэбна наступнае: 

... 1, Беларускі культурны цэнтр і гімназія 
пры ім. 

2. Неабмежаваная падпіска (з гаранта- 
ванай дастаўкай, зразумела) на беларускі 
друк. . 

З. Пашырэнне інфармацыйнай прасто- 
ры. 

Дапамажыце нам, абараніце нашы 
правы! Мы на Вас спадзяёмся і разлічваем. 

Ад імя маскоўскіх беларусаў Рада Тава- 
рыства. 

Кручкова, Бука, Мішчанка, Папоў, 
Рыжкоўская, Драянкоў, Доўбік, Лех, Ца- М 
гельнікаў, Бабарэкаі інш. 
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Як паведамлялася ўжо ў «Нашым слове» і іншых газетах, Другі Ватыканскі Сабор прыз- 
наў магчымым перавод богаслужэнняў на нацыянальныя мовы. Нарэшце гэты дазвол ска- 
рысталі і беларусы: Апостальская Сталіца зацвердзіла пераклады а.Аляксандра Надсана, 
Апостальскага Візітатара для беларусаў-каталікоў узамежжы і абавязала Беларускую 


Грэка-Каталіцкую Царкву паслугоўвацца дадзенымі тэкстамі. 


Усё гэта, безумоўна, 


сведчыць аб той любові і згодзе, з якімі Каталіцкая Царква ставіцца да нацыянальных 
традыцый і патрэб асобных народаў, у тым ліку і беларускага. 

Уніяцкая Царква заўсёды лічыла сябе спадчыннікам нацыянальных і культурных трады- 
цый, што бяруць свой пачатак ад святых Ефрасінні Полацкай і Кірылы Тураўскага. Вось 
і цяпер грэка-каталікі яшчэ раз пацвярджаюць сваю вернасць Богу і Бацькаўшчыне. Айцец 
Аляксандр падараваў нашаму народу магчымасць маліцца на роднай мове. Кожны беларус 
сёння мусіць выказаць шчырую падзяку гэтаму нястомнаму працаўніку на ніве Божай. 

Мяркую, чытачам «Нашага слова» будзе карысна азнаёміцца з Пастырскім лістом 
візітатара Святой Кангрэгацыі Усходніх Цэркваў для грэка-каталікоў на Беларусі, дас- 
ланы з гэтай гістарычнай нагоды. 


т Т 


А 


Ігар ІВАНОЎ, 


сябра рэдакцыі часопіса «Унія». 


М А НАНАВА 





Вялебныя і Пачэсныя Сьвятары, 


Улюблёныя ў ХрысцеДыяканы і Манахі, 


Дарагія Семінарісты, 


Усе Дарагія Вернікі Беларускай Грэка-Каталіцкай Царквы! 


Нябёсы абвяшчаюць славу Божую, 


аб творах рук Ягоных расказвае небасхіл; 


Па ўсёй зямлі разышоўся голас іх, 


і аж да канцоў свепіу словы іх. (Пс 18, 2;5) 


Гэтымі словамі святая Царква ва 
ўрачыстасць Святой Тройцы выказвае 
радасць з Зыходу Святога Духа, каторы 
даў Апосталам дар абвяшчэння ЁЕван- 
гелля ў розных мовах. Бо Святы Дух 
будуе каталіцкасць сваёй Царквы праз 
багацтвы культураў і моваў паасобных 
народаў. а 

Урачыстасць Зыходу Святога Духа 
ў 1994 годзе гасподнім стала днём 
асаблівай радасці для Беларускай Грэка- 
Каталіцкай Царквы: зацверджана праз 
Кангрэгацыю богаслужэбных тэкстаў як 
роўная з іншымі сучасная беларуская 
мова. 

Як забавязаны праз Кангрэгацыю Ус- 
ходніх Цэркваў, каб дбаць аб належным 
выкананні службы Божай у Беларускай 
Грэка-Каталіцкай Царкве, гэтым аб'яў- 
ляю наступную Дэкларацыю, выданую 
ў Богазбаўляемым горадзе Рыме. 

Рашэннем Святой Кангрэгацыі Ус- 
ходніх Цэркваў, выданым у дню 25 сакаві- 
ка 1994 (прат. М 13/91), зацверджана 
беларускамоўная версія тэкстаў св.Літур- 
гій, св. Таінстваў, абрадаў пахавання йа- 
мерлых, а таксама службаў Часаслова 
паводле перакладу і выдання, падрыхта- 
ванага праз вялебнага айца Аляксанд- 
ра Надсана, Беларускай каталіцкай Місіі 
ў Лёндане. Гэта версія можа быць ужы- 
вана на Беларусі і ў дыяспары. 

Згодна з практыкай Апостальскай 
Сталіцы зацвярджэнне ўдзелена на тэр- 
мін пяці гадоў. - 

Ніжэйшым абвяшчаю; што ў духу 
паслушэнства Апостальскай Сталіцы ў 
служэнні Боскай Літургіі, св. Таінстваў, 
абрадаў пахавання памерлых, а таксама ў 
службах Часаслова святары і'вернікі 
Грэка-Каталіцкай Царквы на Беларусі 
забавязаны карыстацца гэтай, зацверд- 
жанай Апостальскай Сталіцай, версіяй 
богаслужэбных тэкстаў. (Гэта не вык- 
лючае, у душпастырска абаснованых вы- 
падках, карыстання тэкстамі ў царкоўнас- 
лавянскай мове, каб падкрэсліць нераз- 


рыўнасць нашай традыцыі і брацкую, лі-' 
ую суе “ удзелу ў св. Літургіі ў кожную нядзелю і 


тургічную сувязь з іншымі Цэрквамі" ві- 
зантыйска-славянскага абраду). 
Душпастарскія рацыі вымагаюць, каб 
у рамках катэхізацыі, а таксама ў пры- 
ватнай малітве святары і верныя 


“ўжывалі зацверджанага беларускага тэк- 


сту Малітвы Гасподняй (Ойча наш) і Выз- 
нання Веры (Веру ў адзінага Бога). 

Хай будзе падзяка Богу за дар зацвяр- 
джэння тэкстаў малітваў у роднай мове! 


Дэклярацыя разам з копіяй ліста 
Кангрэгацыі Усходніх Цэркваў высланая 
да кожнай грэка-каталіцкай суполкі на 
“Беларусі і там павінна быць старанна за- 
хаваная ў архіве. 

Адначасова ў паасобных суполках 
можна збіраць усялякія прапановы, якія 
датычаць удасканалення перакладу, 
Гэтыя прапановы да 31 снежня 1994 года 
трэба перадаць да айца дэкана Яна Мату- 
севіча ў Менску, які на пачатку студзеня 
1995 года павінен іх пераслаць да Святой 
Кангрэгацыі Усходніх Цэркваў. 

“Дарагія Браты і Сёстры! Зацвярд- 
жэнне Апостальскай Сталіцай богаслу- 
жэбных тэкстаў візантыйска-славянс- 
кага абраду ў беларускай мове стала 
ўвянчаннем шматгадовых перакладчыц- 
кіх і арганізацыйных высілкаў вялікай 
колькасці выдатных сыноў Беларускай 
Грэка-Каталіцкай Царквы, Тут нале- 
жыць узгадаць заслугі памёрлых святой 
памяці архімандрыта Льва Гарошкі, біс- 
купа Чэслава Сіповіча, біскупа Уладзі- 
міра Тарасэвіча з Чыкага: Урэшце нале- 
жыць узгадаць вытрывалую працу вель- 
мі паважанага айца Аляксандра Надсана з 
Лёндана. 

Сёння прагнем з удзячнасцю ўзга- 
даць перад Госпадам усіх жывых і па- 
мёрлых святароў і свецкіх людзей, якія 

працавалі і працуюць як над перакладамі 
богаслужэбных тэкстаў, так інад штод- 
зённай інфармацыяй з жыцця Сусветнай 
Царквы ў беларускай мове на хвалях 
Ватыканскага Радыё. У нашай малітве 
памятайма вось жа аб айцу Канстанціну 


“Маскаліку, аб айцу Робэрце Тамушанс- 
«кім, аб спадару Яне Мойсіку. 


Не забывайце таксама, Браты 
Сёстры, аб сваіх душпастырах на 
Беларусі, якія штодня нясуць вам пас- 
тырскую паслугу ў роднай мове -- аб айцу 
дэкане Яне, айцах Віктары, Казіміры і Ва- 
'лерыю. М 


] Блаславенства Апостальскай. Сталіцы 


для малітваў у беларускай мове хай заах- 
воціць усіх нас да тым. больш рэўнаснага 


свята, 

Таксама прыкладзем намаганні, каб 
нашыя набажэнствы правіліся прыгожа і 
пабожна. 

За ўсялякую працу, зробленую да гэ- 
тага часу ў гэтай галіне, прагну падзяка- 
ваць дыяканам, чытальнікам, служкам, а 
таксама харыстам і групам спевакоў з іх 
рэгентамі. Заахвочваю да далейшых пла- 


давітых высілкаў на гэтай ніве. 

Прагну таксама заахвоціць усе су- 
полкі да арганізавання сыстэматычных 
катэхэзаў для дзяцей, моладзі, дарослых. 

Дарагія Браты і Сёстры, па-за нашай 
увагай не павінен застацца той р факт, 
што зацвярджэнне Апостальскай Ста- 
ліцай богаслужэбных тэкстаў у беларус- 
кай мове было выдана ў дню 25 сакавіка. 

У царкоўным календары гэты дзень 
Дабравешчання Гасподняга --дзень, у 
якім чалавецтву была прагалошана Доб- 
рая Навіна аб спаўненні Божага плана 
збаўлення ў Ісусе Хрысце. А ў нацыя- 
нальным календары дзень 25 сакавіка 
ёсць днём абвяшчэння незалежнасці Бе- 
ларусі. Гэты дзень павінен адгэтуль зас- 
тацца ў памяці грэка-каталікоў на Белару- 
сі як дзень, у якім Святая Сусветная 
Царква падарыла нам зацвярджэнне 
богаслужэбных тэкстаў у перакладзе на 
беларускую мову, а праз гэта ўнесла 
ўклад у развіццё нашай духоўнай культу- 
ры і ўмацаванне нашай нацыянальнай 
тоеснасці. 

За гэты вялікі дар мы павінны быць 
удзячны Святому Айцу -- Яго Святасці 
Яну Паўлу Другому, прэфекту Святой 
Кангрэгацыі Усходніх Цэркваў -- Яго 
эмінэнцыі кардыналу Акільле Сільвест- 
рыні і сакратару гэтай кангрэгацыі -- Яго 
экселенцыі Кір Міраславу Марусыну. 

У сувязі з гэтым пастанаўляю, каб 
другі дзень святаў Зыходу Святога Духа 
-- панядзелак 23 траўня 1994 года быў у 
нашай Беларускай Грэка-Каталіцкай 
Царкве на Беларусі днём падзячнай ма- 
літвы ў інтэнцыі Святога Айца Яго 
Святасці Яна Паўла Другога, Яго эмі- 
нэнцыі кардынала Акільле Сільвестрыні і 
ўсёй Святой Кангрэгацыі Усходніх Цэрк- 
ваў. 

У панядзелак 23 траўня святары, 
дыяканы, манахі і сэмінарысты павінны 
прачытаць адну з кананічных гадзін Ча- 
саслова ў інтэнцыі Святога Айца і Свя- 
той Кангрэгацыі Усходніх Цэркваў, а ўсе 
верныя павінны ў духу ўдзячнасці па- 
маліцца ў гэтай інтэнцыі, ці то ў рамках 
св. Літургіі (там, дзе гэта магчыма), ці 
таксама, прынамсі, ў індывідуальнай ма- 
літве. ' 

А ў нядзелю 29 траўня да св. Літургіі 
трэба далучыць падзячную інтэнцыю. 
Можна таксама пасля св. Літургіі адс- 
лужыць (у скарочанай форме) «Малебен: 


падзякі» альбо частку Акафіста Найсвя- 


цейшай Багародзіцы, 
Іхай будуць міласці вялікага Бога 
і Збаўцы нашага Ісуса Хрыста з усімі 
вамі 
а. Сяргей ГАЕК, 
візытатар Святой Кангрэгацыі Усходніх 
Цэркваў для грэка-каталікоў на Беларусі. 
Тэкст нязначна скарочаны і друку- 
ецца згодна сучаснаму беларускаму пра- 
вапісу. 






Працягваем друкаваць раздзелы з 
новага вучэбнага дапаможніка для 
вайскоўцаў «Гісторыя Беларусі». 


“АРАЦЬБА Траістага са- 
Б юза на чале з Германіяй і 
- Антанты на чале з Анг- 
ліяй -- за перадзел ужо падзе- 
леных калоній і «сфер уплыву» 
г- прывяла да сусветнай вайны. 

Напярэдадні і ў першыя дні 
вайны беларускія губерні былі 
аб'яўлены на ваенным стано- 
вішчы. У сувязі з гэтым забара- 
няліся забастоўкі, вулічныя 
шэсці і маніфестацыі. Уводзіў- 
ся жорсткі ваенна-паліцэйскі 
рэжым. 

Разам з тым царскі ўрад, 
правыя партыі, праваслаўнае 
духавенства з мэтай псіхалагіч- 
най падрыхтоўкі насельніцтва 
да вайны разгарнулі масавую 
ідэалагічную кампанію пад 
сцягам абароны айчыны, якая 
вылілася ў разгул шалёнага 
шавінізму. На Беларусі летам 
1914 г. пракацілася хваля 
маніфестацый, малебнаў, схо- 
даў у падтрымку Расійскай імпе- 
рыі. 

У патрыятычную кампанію 


актыўна ўключыліся і партыі. 


буржуазна-ліберальнай апазі- 
цыі (кадэты і інш.). На баку 
свайго ўрада выступілі таксама 
эсэры, меншавікі, бундаўцы. 
Бальшавікі адмовіліся падт- 
рымліваць урад і прызналі ка- 
рысным паражэнне царызму ў 
вайне. З гэтым звязвалася маг- 
чымасць ператварэння вайны 
імперыялістычнай у вайну гра- 
мадзянскую. 

Па сутнасці, антываенную 
пазіцыю заняла і газета «Наша 
Ніва», якая заставалася ідэйным 
кіраўніком беларускага нацыя- 
нальнага руху. Рэдактарам яе ў 
сакавіку 1914 г. стаў Янка 
Купала. Захопніцкія мэты ца- 
рызму легальная газета, вядо- 
ма, не магла выкрываць, аднак 
паказвала, наколькі дазваляла 
цэнзура, што вайна вядзецца 
не ў інтарэсах народа, што яна 
нясе мільёнам працоўных не 
згоду, волю і шчасце, а незлі- 
чоныя бедствы. Асабліва вы- 
разна гэтыя матывы прагучалі ў 
цыкле вершаў Янкі Купалы 
«Песні вайны». 

З пачатку 1915 г. фронт імк- 
ліва набліжаўся да Беларусі. У 
жніўні пачалося нямецкае нас- 
тупленне ў накірунку Коўна -- 
Вільня -- Менск. 31 жніўня 
немцы захапілі Свянцяны і Ві- 
лейку. Пад пагрозай акружэння 
расійская армія ў пачатку ве- 
расня пакінула Вільню, а такса- 
ма Гродна, Ліду, Брэст, іншыя 
гарады Заходняй Беларусі. Ста- 
ўка Вярхоўнага галоўнакаман- 
дуючага была пераведзена з Ба- 
ранавіч у Магілёў. 19 верасня 
перадавыя нямецкія раз'езды 
перарэзалі чыгуначную лінію 
Менск -- Масква ў раёне Смаля- 
віч. Толькі велізарным напру- 
жаннем сіл расійскай арміі 
ўдалося ліквідаваць Свянцянскі 
прарыў і адкінуць немцаў у раён 
азёраў Свір і Нарач. 

У кастрычніку фронт стабі- 
лізаваўся на лініі Дзвінск -- 
Паставы - Баранавічы - 
Пінск. Каля паловы тэрыторыі 
Беларусі з гарадамі Гродна, 
Ашмяны, Смаргонь, Ліда, Сло- 
нім, Навагрудак, Баранавічы, 
Ваўкавыск, Пружаны, Брэст, 
Кобрын, Пінск апынулася пад 
нямецкай акупацыяй. 

Беларусы трапілі ў лік тых 


народаў, землі якіх сталі арэнай 


бітваў, у ходзе якіх гінула шмат 
мірных жыхароў, знішчаўся ма- 
тэрыяльны і духоўны набытак. 
Адступленне ў 1915 г.супра- 
ваджалася масавым, часта пры- 
мусовым бежанствам соцень 
тысяч людзей, у пераважнай 
большасці жанчын, дзяцей і ста- 
рых, на ўсход. На трактах, што 
вялі на ўсход, у ваколіцах чыгу- 
начных станцый гарадоў збіралі- 
ся абозы і табары бежанцаў. Да 
пачатку 1916 г.у Менскай губер- 
ні знаходзілася больш за 157 ты- 
сяч бежанцаў, у Віцебскай - 90 
тысяч, апраз Магілёўскую губер- 
ню к таму часу іх прайшло каля 
мільёна. Немцыў час свайго нас- 
туплення часам абстрэльвалі та- 
бары і абозы бежанцаў артыле- 
рыйскімі снарадамі, бамбілі іх з 
самалётаў. Такія факты зафікса- 


ваны ў раёнах Кобрына, Пру- 


лацы 





жан, Ліды, Слоніма, Навагрудка, 
Менска. У жніўні 1915 г. нямец- 
кая артылерыя выпусціла каля 
сотні снарадаў з атрутнымі газамі 
на іх табары ў раёне Пінска. 

На работы, звязаныя з патрэ- 
бамі арміі, у прымусовым парад- 
ку пасылаліся тысячы сялян 
прыфрантавых паветаў. Па сут- 
насці, да гэтых работ прыцягва- 
лася ўсё мясцовае насельніцтва. 
Велізарныя страты неслі бела- 
рускія сяляне ад бясконцых 
рэквізіцый на патрэбы арміі: 
коней, буйной рагатай жывёлы, 
збожжа, мукі, фуражу.Рэквізіцыі 
і прымусовыя работы практыка- 
валі і нямецкія ўлады на захопле- 
най тэрыторыі Беларусі. Вайна 
прывяла сельскую гаспадарку 
Беларусі да заняпаду. У вёсцы ўсё 
вастрэй адчуваўся недахоп рабо- 
чых рук, найперш мужчынскіх, 
За гады вайны толькіў Віцебскай, 
Менскай і Магілёўскай губернях 
былі мабілізаваны ў расійскую 
армію 634,4 тысячы чалавек -- 
больш паловы працаздольных 
мужчын. У выніку каля трэці гас- 
падарак аказалася пад жаночай 
апекай. У дадатак сотні тысяч 
людзей адрываліся ад сваёй гас- 
падаркі на акопнабудаўнічыя ра- 
боты, ахову чыгуначных ліній і 
гд. У выніку пасяўныя плошчы 
ў 1914--1917 гг. скараціліся 
амаль на дзве трэці. За той жа 
перыяд рэзка паменшала агуль- 
ная колькасць хатняй жывёлы, 
узрасла ўдзельная вага бескароў- 
ных гаспадарак, зменшыліся збо- 
ры жыта і пшаніцы. 

Гарады Беларусі былі пера- 
поўнены вайскоўцамі і бежан- 
цамі. Насельніцтва Менска на 
працягу аднаго года павялічыла- 
ся са 100 да 250 тысяч чалавек. У 
сувязі з гэтым абвастрыліся 
розныя праблемы, асабліва хар- 
човая. Над Менскам неаднаразо- 
ва навісала пагроза застацца без 
прадуктаў, паліва, вады, элект- 
рычнасці. Рэальнай была небяс- 
пека эпідэмій. Ва ўсіх гарадах 
Беларусі імкліва расла дарагоўля. 
Рабочы рух на Беларусі ў той час 
быў нязначным, ён практычна не 
аказваў уплыву на грамадскае 
жыццё краю. Паказальна і тое, 
што ў перыяд з кастрычніка 1916 
г.да лютага 1917 г., калі ў Расіі 


назіраўся найбольшы ўздым 
рабочага руху, які прывёўурэшце 
да краху самадзяржаўя, на Бела- 
русі адбылася толькі адна стачка. 
Алеантыўрадавыя настроі пашы- 
раліся і сярод рабочых Беларусі. 
Сялянскі рух у самым пачатку 
вайны ў многіх месцах Беларусі 
выліўся ў своеасаблівую фор- 
му разгромаў мабілізаванымі па- 
мешчыцкіх маёнткаў, а ў збор- 
ных пунктах (мястэчках іпавя- 
товых гарадах) -- харчовых він- 
ных магазінаў. Найбольш маса- 
вым і вострым ён быў у Сенненс- 
кім, Мазырскім, Ігуменскім, 
Менскім, Лепельскім паветах, 
дзе шматсоценныя натоўпы 
запаснікоў нярэдка ўступалі ў 
бойкі са стражнікамі, паліцыяй і 
вайсковымі патрулямі. Удзель- 
нікі гэтых акцый, часта нецвя- 
розыя, спадзяваліся, што яны, 
як «абаронцы цара іайчыны»; не 





будуць пакараны. Аднак улады 
спаўна выкарысталі палажэнне 
аб'ваенным становішчы. Парадак 
тут наводзілі карныя атрады і 
ваенна-палявыя суды. Па іх пры- 
гаворах у Сенненскім, Мазырс- 
кім і Ігуменскім паветах былі 
павешаны 16 чалавек. Многія 
ўдзельнікі выступленняў трапілі 
на катаргу і ўарыштанцкія роты. 

Жорсткія меры на пэўны час 
прыпынілі сялянскі рух. Але ва 
ўмовах абвастрэння харчовага 
крызісу і шпаркага росту цэн на 
ўсе тавары першай неабходнасці 
ён зноў ажывіўся. Вясною і 
летам 1915 г. у шэрагу мястэчак 
Навагрудскага, Бабруйскага, 
Рэчыцкага, Менскага і Слуцкага 
паветаў у час кірмашоў сяляне 
грамілі крамы і дамы гандляроў. 
У Ігуменскім, Лепельскім, Гара- 
доцкім, Менскім паветах анала- 
гічныя акцыі ў сувязі з мабіліза- 
цыяй учынілі навабранцы. У не- 
каторых месцах яны ўступалі ў 
бойкі з паліцыяй, збівалі афі- 
цэраў, якія суправаджалі партыі 
мабілізаваных. 

Статыстыка выступленняў па 
месяцах сведчыць, што ў канцы 
1916 -- пачатку 1917 г. адбыўся 
спад сялянскага руху: за 5 меся- 
цаў да звяржэння самадзяржаўя 
на Беларусі адбылося 16, а за такі 
ж папярэдні перыяд -: 28 выс- 
тупленняў. Такім чынам дадзе- 
ныя статыстыкі як рабочага, такі 
сялянскага руху на Беларусі не 
пацвярджаюць уздзеяння на яго ў 
гэты час рэвалюцыйнага ўздыму 
ў Расіі. 

Паступова царская армія ра- 
білася небаяздольнай. Расло дэ- 
зерцірства. Пачашчаліся выпад- 
кі адмовы цэлых часцей ізлу- 
чэнняў ісці ў наступленне, бра- 
танняў з немцамі. Узмацнялася 
антыўрадавая агітацыя сярод сал- 
дат з боку ўдзельнікаў рабочага 
руху, мабілізаваных у армію, і 
падпольных бальшавіцкіх груп, 
што дзейнічалі на фронце і ў 
тыле, якія накіроўвалі свае нама- 
ганні на ажыццяўленне ленінс- 
кага лозунга аб ператварэнні 
вайны імперыялістычнай у вай- 
ну грамадзянскую. У войсках 
успыхвалі хваляванні, звязаныя 
з дрэнным забеспячэннем пра- 
дуктамі і  абмундзіраваннем. 


Салдаты ўдзельнічалі ў разгро- 
мах крам, нападалі на памеш- 
чыцкія маёнткі. Усяго на Белару- 
сі ў перыяд вайны выяўлены 62 
значныя хваляванні салдат. 

Найбуйнейшым з іх было па- 
ўстанне ў кастрычніку 1916 г. на 
размеркавальным пункце ў 
Гомелі. Тут разам з салдатаміі 
казакамі знаходзілася значная 
колькасць матросаў Балтыйска- 
га флоту, якія за ўдзел у рэвалю- 
цыйным руху былі спісаны з 
караблёў і размеркаваны па 
пяхотных палках. Але мясцовае 
насельніцтва ў гэтым і іншых 
хваляваннях вайскоўцаў не 
ўдзельнічала. 

Акупацыя ў 1915 г. усёй Ві- 
ленскай, Гродзенскай і заход- 
няй часткі Менскай губерняў 
германскімі войскамі, масавае 


бежанства насельніцтва на ўсход 


МВБІЧ. 





на пэўны час дэзарганізавалі 
беларускі нацыянальны рух. Час- 
тка дзеячаў была мабілізавана ў 
армію, іншыя выехалі з Вільні ў 
розныя гарады Расіі, дзе прыма- 
лі ўдзел у арганізацыі бежанскіх 
камітэтаў і таварыстваў дапамогі 
ахвярам вайны. Усе даваенныя 
беларускія нацыянальна-куль- 
турныя арганізацыі распаліся, 
спынілася выданне беларускамо- 
ўных газет і кніг. Толькі восенню 
1916 г. у Петраградзе з'явіліся 
невялікія штотыднёвыя газеты 
«Дзянніца» і «Светач», якія выда- 
валіся пад рэдакцыяй, адпавед- 
на, З.Жылуновіча і Э.Будзькі. У 
пачатку 1917 г. іх выданне спы- 
нілася, 

Частка былых кіраўнікоў «На- 
шай Нівы» (Луцкевіч, Ластоўскі 
іінш.) засталіся ў акупаванай 
немцамі Вільні. Тут яны ўзнача- 
лілі «Беларускі камітэт дапамогі 
пацярпелым ад вайны». Разам з 
адпаведнымі арганізацыямі па- 
лякаў, 
выступіў з ідэяй аднаўлення 
дзяржаўнай незалежнасці Бела- 
руска-Літоўскага краю ў форме 
Вялікага Княства Літоўскага з 
соймаму Вільні, выбраным на ас- 
нове прамых і тайных выбараў. З 


мэтай ажыццяўлення гэтай ідэі ў. 


канцы 1915 г. была ўтворана кан- 
федэрацыя Вялікага Княства Лі- 
тоўскага. Аднак неўзабаве яна 
распалася з прычыны вострых 
супярэчнасцей паміж удзельні- 
камі. 

З мэтай абароны нацыя- 
нальных інтарэсаў беларускага 
насельніцтва быў створаны 
«Цэнтральны саюз беларускіх 
нацыянальных грамадскіх арга- 
нізацый» на чале з Беларускім 
народным камітэтам ў Вільні. Пад 
яго кіраўніцтваму 1916- 1917 гг. 
на акупаванай тэрыторыі ўзнік- 
ла даволі значная сетка беларус- 
кіх школ, было распачата вы- 
данне падручнікаў і навучаль- 
ных дапаможнікаў, наладжана 
выданне газеты «Гоман» кірылі- 
цай і лацінкай. Яна пачала выход- 
зіць 15 снежня 1916 г. у Вільні 
пад рэдакцыяй В.Ластоўскага 
двойчы на тыдзень. 

У красавіку -- чэрвені 1916 
г. прадстаўнікі Беларускага на- 
роднага камітэта ўдзельнічалі ў 


. лю энтузіязму, 
“мястэчках праявіўся ў масавых 


літоўцаў і яўрэяў камітэт. 


НАША СЛОВА, Ме 





канферэнцыях народаў Расіі, 


“якія адбыліся ў Стакгольме і Ла- 


зане. Там яны прасілі ў народаў 
Еўропы падтрымкі ў вызвален- 
ні беларускага народа з-пад 
расійскай няволі, у забеспя- 
чэнні яму ўсіх палітычных і 
культурных правоў і магчы- 
масці вольна развіваць свае 
інтэлектуальныя, маральныя і 
эканамічныя сілы, каб стаць 
гаспадаром на сваёй уласнай 
зямлі. Вайна паскорыла пад- 
зенне царызму, і 27 лютага ў 
Петраградзе рабочыя і салдаты 
зверглі ненавіснае самадзяр- 
жаўе. У цэнтры ўзнікла своеа- 
саблівая з'ява - двоеўладдзе: 
буржуазны Часовы ўрад і Пет- 
раградскі Савет рабочых і сал- 
дацкіх дэпутатаў. 

Звесткі аб перамозе рэва- 


люцыі ў Петраградзе прыйшлі 


на Беларусь 1--4 сакавіка і вык- 
лікалі тут сярод працоўных хва- 
які ў гарадах і 


мітынгах і вулічных шэсцях з 
чырвонымі сцягамі ітранспа- 
рантамі, з адпаведнымі лозун- 
гамі і заклікамі. Удзельнікі гэ- 
тых выступленняў -- рабочыя і 
салдаты -- найперш раззброй- 
валі паліцыю і жандараў, выз- 
валялі палітычных зняволеных. 
Па прыкладу Петраграда ў га- 
радах і мястэчках ствараліся са- 
веты рабочых і салдацкіх дэпу- 
татаў, народная міліцыя. 
Часовы Выканаўчы камітэт 
Менскага савета заклікаў жыха- 
роў, атаксама салдат гарнізона 
выбіраць сваіх прадстаўнікоў у 
савет. Ён арганізаваў выданне 
газеты «Известия Минского 
Совета рабочих депутатов». У 
той жа дзень на пасяджэнні са- 
вета ў Выканаўчы камітэт былі 
ўключаны прадстаўнікі менша- 
вікоў і бундаўцаў. Савет фак- 


“тычна прызнаў у якасці гарадс- 


кога органа ўлады створаны на- 
пярэдадні «Часовы грамадскі 
камітэт парадку» (уваходзілі 
прадстаўнікі розных дэмакра- 
тычных партый іарганізацый) 
і дэлегаваў туды 20 чалавек. Ён 
падтрымаў пастанову камітэта 
аб правядзенніб сакавіка агуль- 
нагарадской маніфестацыі ў 
гонар перамогі рэвалюцыі. 

У гэты дзень на Саборнай 
плошчы (цяпер -- плошча Сва- 
боды) і прылеглых вуліцах у 
Менску сабралася амаль ўсё на- 
сельніцтва горада. Была маса 
чырвоных сцягоў і транспаран- 
та з лозунгамі і заклікамі: «Ня- 
хай жыве дэмакратычная рэс- 
публіка!», «Няхай жыве Устано- 
ўчы сход!» і інш. Пасля ўрачыс- 


“тага набажэнства адбыўся ваен- 


ны парад. З прамовамі выступа- 
лі камандуючы Заходнім фрон- 
там, член Дзяржаўнай думы, 
гарадскі галава, старшыня 
Менскага савета, прадстаўнікі 
розных партый і арганізацый. 
Прамоўцы ў большасці закліка- 
лі да грамадзянскага міру і пад- 


- трымкі палітыкі Часовага ўрада, 


накіраванай на абарону «сва- 
боднай Айчыны». Аналагічныя 
маніфестацыі ў пачатку сакавіка 
былі праведзены ў многіх гара- 
дах і мястэчках Беларусі. 

Э сакавіка ўсе сацыял-дэ- 
макратычныя групы ў Менску 
(бальшавікі, меншавікі, бунда- 
ўцы і інш.) утварылі Аб'яднаную 
арганізацыю РСДРП. 


(Працяг будзе) 


НАША СЛОВА, Ке 27, 1994 





Мікалай КРЫЎКО 


СЛОЎНІК: 
СІНОНІМАЎ 


ПАКАШТАВАЦЬ (з'есці або вы- 
піць што-н. для пробы) Г стаў на 
клёцку дзядзька дзьмухаць, пакашта- 
ваць каб было можна (Колас), ПАС- 
ПЫТАЦЬ Маці заглянула ўкубкі: Ліза 
не адпіла іадной трэці. Паспытала яе 
чай --зусічм не салодкі (Шамя- 
кін), ДАПРАБАВАЦЬ і ПАПРОБА- 
ВАЦЬ Камандзір батальёна, як гас- 
падар, запрашаў, хто заходзіў сюды, 
папробаваць мядку (Колас). Папраба- 
ваць бярозавага соку) ПАСПРАБА- 
ВАЦЬ Паспрабуйце на язык (соль), 
калі не верыце, -- прапанаваў шафёр. 
-- Янехлушу! (Кулакоўскі), ПАСМА- 
КАВАЦЬ Потым. (Апанас) узяў 
лыжку, пасмакаваў боршч (Савіцкі). 
Людзі пасмакуюць тое пойла, дышусь 
міску пад плот (С. Александровіч). 

ПАКВАПІЦЦА (нашто; пас- 
прабаваць адабраць што-н., пазба- 
віць чаго-н.) (Мальвінка:) --Я ведаю, 
што я табе не люба, што ты не на 
мяне паквапіўся, а на маю гаспадарку 
(Сабаленка), ПАКВАПІЦЬ разм. Ні- 

«водзін злодзей не паквапіў бы на Тода- 

рава каня (Крапіва). (Гушка:) -- Твой 
гяса бацька таксама пасля ўжо на дзе- 
сяціну паквапіў (Чорны), ПАГАЛІЦ- 
ЦА (Аўгіння:) -- Пэўна ж, я сама ві- 
нае “а: на багацце пагалілася (Ко- 
лас). -- Амы, можа, той зямліі браць 
не будзем, не дужа на яе пагалімся, 
але толькі ў такой справе праўда па- 
вінна быць (Галавач), ПАСЯГНУЦЬ 
кніжнае -- У кожным простым чала- 
веку (пілсудчыкі) бачылі раба, які 
ўзбунтаваўўся які пасягнуў на іхправы 
і ўладу (Машара), ЗАМАХНУЦЦА Я 
замахнуўся на ягоны (Вяршыніна) 
хлеб (Брыль), ЗРАБІЦЬ ЗАМАХ 
(Марта) -- Даруйце мне, Франці- 
шак, што яў думках на гонар ваш 
замах зрабіла 
(Клімковіч), ПАДНЯЦЬ (або УЗ- 
НЯЦЬ) РУКУ /Пані Яндрыхоўская: ] 
Я...шу пакараць бунтаўшчыкоў, 
што паднялі руку на маё дабро (Кра- 
піва). - Незакончанае трыванне; 
Квапіцца, квапіць, галіцца, пася- 
гаць, замахвацца, рабіць замах, 
паднімаць (падымаць або ўзні- 
маць, уздымаць) руку. 

“1. ПАКІНУЦЬ (каго; перастаць 
клапаціцца, пазбавіць увагі, падт- 
рымкі, дружбы і пад.) Пайшоў, несу- 
чы ўсабе няшчасце, а шкада яго 
(Юркі) не было, хоць і ні Яўген, ні 
Пракоп пры іншых акалічнасцях ніко- 
лі не пакінулі б чалавека ў бядзе 
(Карпаў), КІНУЦЬ Хіба можна яго 
(дроздзіка) кінуць так Марна гінуць 

зна свеце? (Колас) // (што; перас- 

стаць назіраць за чым-н. пайсці з 
вахты, паста і пад.) Міхал ІНарупіч 
якраз браў пробу і не мог пакінуць 
электрапечы (Карпаў). Правільна 
зрабіў, што не кінуў варту, -- сказаў 
Дубіцкі (Чарнышэвіч) / / (што; пе- 
растаць жыць дзе-н., пераехаўшы ў 
іншае месца) (Сыны) пакінулі баць- 
каву хату ды падаліся ў свет шукаць 
іншага прытулку (Якімовіч) // 
(што; перастаць працаваць, вучыц- 
ца і пад. дзе-н.) Багушэвіч вырашыў 
нанава перакроіць сваё жыццё, кінуць 
абрыдлую казённую службу і стаць 
адвакатам у сябе на радзіме (Кіся- 
лёў). Даўно кінуў (Саўка) школу, нічо- 
га не робіць (Жычка) / / (што; заха- 
ваць у якім-н. стане, не змяніць 
чыйго-н. становішча, стану) Дворнік 
пакінуў браму адпёртаю і пайшоў 
спачываць пасля бяссоннай ночы 
(Гартны) // (з інфінітывам; спы-' 
ніць якое-н. дзеянне, занятак) Наб- 
ліжсэнне восені ўжо адчувалася ўпры- 
родзе. Зніклі жаўранкі, пакінулі 
стракатаць конікі (Чарнышэвіч). Я 
баяўся, каб Барыс зусім не кінуў пі- 
саць(Бядуля). --Незак.. Пакідаць, 
кідаць. 







































2. ПАКІНУЦЬ каго (спыніць су- 
меснае жыццё з кім-н.) Прыйшла 
дачка. Пакінуў муж -- Свавольніца 
яна (Непачаловіч), КІНУЦЬ каго - 
Ды не памерла яна (жонка). Кінула 
мяне і паехала. Шэсць гадоў назад 
(Хомчанка), ПАЙСЦІ ад каго Пайсці 
ад жонкі. -- Незак.: Пакідаць, кі- 
даць, ісці. 

3. ПАКІНУЦЬ (вызваліцца ад 
якога-небудзь пачуцця, стану, 
якіх-н. думак іпад.) Валодзя не пакі- 
нуў сваю ранейшую задуму -- узар- 
ваць чыгуначны мост (Федасеенка), 
КІНУЦЬ Кінь думаць пра гэта, АД- 
КІНУЦЬ узмацн. Перш за ўсё, як 
зусіж Непатрэбную рэч, Жаль, што 
сэрца сціскаў мне, Адкінуўя прэч (Ку- 
ляшоў), АДМЕСЦІ узмаця. Каб не 
цешыць сябе. ён (Сотнікаў) адмёў 
усе ўласцівыя жыццю ілюзіі (Быкаў), 
АДРЫНУЦЬ прыўзнятае, узмац. 
Адрынь, пясняр, згрызоты (Жылка). 
-- Незак.: Пакідаць, кідаць, адкі- 
даць, адкідваць, адмятаць. 

4. ПАКІНУЦЬ (не знішчыць, не 
крануць, не змяніць) Пакінуць ру- 
капіс без правак, ЗАХАВАЦЬ За- 
хаваць тэкст аўтара без змен. -- Не- 
зак.: Пакідаць, захоўваць. 


ПАКЛАЛАЦІЦЦА (пра каго- [ 


што, аб кім-чымі з даданым ска- 
зам; праявіць клопат, удзяліць ува- 
гу з мэтай уладзіць, забяспечыць 
што-н. для каго-н.) Рудзько сёння 
быў чыста паголены і падстрыжа- 
ны. Аб гэтым паклапацілася жонка 
(Дуброўскі), ПАТУРБАВАЦЦА 
(Дзед:) --Вы, брыгадзіры, патурба- 
валіся б, каб хлопцаў кармілі леп, 
(Шамякін), ПАНЕПАКОІЦЦА Па- 
непакоіўся б аб дзецях. падумаў бы 
хоць цяпер (Васілевіч), ПАРУПІЦЦА 
Ды трэба ж было парупіцца, каб 
газета выйшла добрая (Колас), ПА- 
ДУМАЦЬ -- Калі не хочаш падумаць 
пра сябе, дык пра сына паклапаціся 
(Пальчэўскі). -- Незакончанае тры- 
ванне: Клапаціцца, турбавацца, не- 
пакоіцца, рупіцца, думаць. 

1. ПАКЛАСЦІ (змясціць што-н. 
куды-н. у ляжачым становішчы); 
Старшыня ўзяў з руккаваля клешчы, 
выхапіў распаленае жалеза з горна, 
паклаў на кавадла (Курто), ПАЛА- 
ЖЫЦЬ -- Ну, і што ж, добра тут 
табе было? -- незнаёмы чалавек па- 
лажыў пры гэтым сваю тоўстую, 
мяккую руку Сцёпку на плячо (Ко- 
лас), УСКЛАСЦІ высокаеУ днісвят 
і мінчане і госці. прыходзяць сюды, 
каб ускласці вянкі і букеты (В. Воль- 
скі), УКЛАСЦІ (пакласці у пэўным 
парадку, размясціць, скласці якім- 
н.чынам)Дастаў (бацька).. смольны 
аскалёпак, пашчапаў яго на лучынкі, 
якія потым акуратна склаў на спод 
грубкі, а наўкруг уклаў «зрубам» абя- 
рэмак дроў (Масарэнка). -- Незак.: 
Класці, 
укладаць, укладваць. 

2. ПАКЛАСЦІ (змясціць каго- 
н. куды-н. уляжачым становішчы, 
дапамагчы легчы) Раненага асця- 


рожна паклалі на зямлю, падасла- 1. 


ўшы коўдру (Якімовіч), ПАЛА- 
ЖЫЦЬ Як прынеслі Бандароўну Да 
святліцы новай, Палаясылі пама- 
леньку На лаве дубовай (Купала) 
УКЛАСЦІ Старэйшая сястра Поля 
кінулася да яе (Сашы), абняла, пама- 
гаючы ўкласці на ложак (Шамякін), 
УЛАЖЫЦЬ Дзеда ўлажылі ў пас- 
цель, паставілі на тумбачку бутэ- 
лечкі з лекамі шклянку з вадой 
(Хомчанка). -- Незак.: Класці, укла- 
даць, укладваць. 
ПАКЛАСЦІСЯ (улегчыся, лег- 
прыняць ляжачае становішча 
для адпачынку або сну -- пра люд- 
зей, усіх або некалькіх) Не запальва- 
ючы святла, павячэралі, а потым і 
спаць паклаліся (Сабаленка), ПА- 
ЛЕГЧЫ Мужчыны пазаганялі коней 
у лозы і паляглі тут жаў засені (Ха- 
дановіч). -- Незак.: Класціся. 


чы, 


7“ няльна-ўступальныя 


ускладаць, усклад-ваць, [. 


З кнігізаслужанага работніка народнай адукацыі Беларусі, доктара філалагічных навук, 


(Працяг) 

б.Калі два паўтараемыя сло- 
вы звязаны злучнікамі дык або 
як, то перад гэтымі злучнікамі 
знакі прыпынку не ставяцца: 4 
прастор дык прастор -- іканца 
не відаць (Якуб Колас). Ён хлопец 
як хлопец (І. Гурскі). Дакументы 
як дакументы, у поўным парадку 
(М. Лынькоў). 

Але калі паўтараемыя словы 
звязаны парнымі злучнікамі 
калі--дык, раз--дык, то перад 


УДАКЛАДНІМ 


другой часткай парнага злучніка 
ставіцца коска, напрыклад: Калі 
лес там, дык лес (Якуб Колас). 
Раз ехаць, дык ехаць (М. Лынь- 
коў). 

7. Знакі прыпынку не ставяц- 
ца: 

калі паміж паўтараемымі сло- 
вамі знаходзіцца адмоўная час- 
ціца не: Без розных прыгод і 
жыццё не жыццё (Х. Шынклер). 
Варыла не варыла, абы добра 
гаварыла (Прыказка). Ён ляжаў 
з. прыплюшчанымі вачамі: слухаў 
не слухаў, драмаў не драмаў (М. 


Лужанін); 
калі паміж паўтараемымі .. 
словамі знаходзяцца ўзмац- 


часціцы 
то, дык (пры паўтарэнні дзеяс- 
ловаў адзін мае форму інфініты- 
ва, другі -- асабовую форму): 
Чуць то я чуў, 
Эсывога ваўка ўласнымі вачыма не 
даводзілася (З. Бядуля). Блізка 
то блізка, але каб не было слізка 


але ўбачыць 


прафесара Леаніда Іванавіча БУРАКА 


(Янка Купала). Вудзіць дык вуд- 
зіш, авячэраць што будзеш? (Я. 
Брыль); 

калі паміж паўтараемымі 
словамі знаходзіцца дзеяслоў- 
звязка быць, часціца ўсё-такі і 
інш.: Дзеці ёсць дзеці (Я. Маўр). 
Хлеб быў і будзе хлеб (Р. Саба- 
ленка). Горад усё-такі горад 
(М.Гарэцкі). Зямля ўсё ж такі 
зямля, яе любіць трэба (Якуб 


хата была ўсім хатам хата 
(Змітрок Бядуля). 

Заўвага 1. Калі паміж паў- 
тараемымі словамі знаходзіцца 
адмоўная часціца ні, то яна пры- 
мыкае да размешчанага за ёй 
слова і становіцца яго прыстаў- 
кай; паміж прыставачным і бес- 
прыставачным словамі ставіцца 
дэфіс: Неўзаметку змахваў слязу 
хто-ніхто са старых (І. Ша- 


Знакі прыпынку 
пры паўтарэнні слоў у сказе 


Колас); 

калі паміж паўтараемымі сло- 
вамі знаходзяцца прыназоўнікі: 
Зуб на зуб не трапляе ад холаду 
(М. Лынькоў). Раслітаполі раду 
рад (П. Глебка). Аўдоцця час ад 
часу ўстрывожана пазірала ў 
хмарнае неба (І. Мележ). Сця- 
пан раз за разам вымаў з кішэні 
ліхтарык і асвятляў дарогу (А. 
Чарнышэвіч); 

калі адно з паўтараемых слоў 


. мае форму назоўнага, а другое - 


роднага або творнага склону: 
Спрэчкі спрэчкамі а дружба 
дружбай (Т. Хадкевіч). Жарты 
жартамі, а справы справамі (М. 
Лынькоў). Непарадку ніякага не 
будзе: усё зробім чын чынам, як 
след. (П. Галавач); 

калі паўтараемыя словы цес- 
на звязаны паміж сабой або 
ўваходзяць у склад фразеалагіч- 
ных зваротаў: Гэты грыб усім 
грыбам грыб (Якуб Колас). Яго 


“ставіцца 


мякін). Дзе-нідзе з перадраніш- 
няга змроку вынікалі вёскі (Якуб 
Колас). 

Заўвага 2. Калі паміж паўта- 
раемымі словамі ёсць прыназоў- 
нік, на які падаё націск, тады ён 
прымыкаё да размешчанага за ім 
слова і становіцца яго прыстаў- 
кай; паміж прыставачным ібес- 
прыставачным словамі ставіцца 
дэфіс: Раз-пораз чуліся выбухі 
бамб (І. Мележ). Карызна 
перш-наперш суняўся і з палёг- 
кай уздыхнуў (Міхась Зарэцкі). 

Заўвага З. Калі спалучэнне 
назоўнікаў у форме назоўнага і 
творнага склону. мае прыслоў- 
нае значэнне, тады паміж імі 
дэфіс, напрыклад: 
Стаў я час-часам іда Максіма 
наведвацца (Кандрат Крапіва). 
Параўн. формы іншых часцін 
мовы: Белым-белы родны сад (А. 
Бялевіч).Я ўставаў усюды раным- 
рана (П. Панчанка). 





Іспыты 


Упапярэдніх нумарах газеты мы надрукавалі артыкул прафесара Аляксея Рагулі, загадчыка кафед- 
ры тэорыі і гісторыі культуры Менскага дзяржаўнага педагагічнага універсітэта. Ён тлумачыў 
асобныя пытанні праграмы па беларускай літаратуры. Цяпер прапануем нататкі дацэнта МДПУ 
Сяргея Бердніка пра тыповыя памылкі, якія робяць абітурыенты на экзамене па беларускай мове. 


Сяргей БЕРДНІК 





” 


ТЫПОВЫЯ ПАМЫЛКІ 


Перш-наперш варта сказаць, 
што сабою ўяўляе білет на вусным 
экзамене па беларускай мове. У 
кожным -- два тэарэтычныя пы- 
танні, напрыклад, правапіс галос- 
ных, правапіс зычных і трэцяе 
пытанне -- разбор сказа. Калі эк- 
замен па беларускай мове і літара- 
туры адначасова, то ў гэтым вы- 
падку - адно пытанне па мове, 
другое пытанне па літаратуры, а 
трэцяе --ізноў па мове - разбор 
сказа. І ёсць пісьмовы экзамен 
па беларускай мове -- гэта дыктоў- 
ка. І яшчэ адзін від экзамена --гэта 
сачыненне. А напрыклад, у Лінг- 


ЦІ 
вістычным універсітэце ... ; 


-- дыктоўка і тэкст. які ўключае 


практычнае заданне Г разбор сказа. 
Якія памылкі дапускаюць абіту- 
рыенты на экзамене па беларускай 
мове? Самае прыкрае -- не валода- 
юць прыкладамі, а дакладней, у абі- 
турыентаў не хапае прыкладаў, 
каб праілюстраваць пэўныя тэарэ- 
тычныя палажэнні. Напрыклад, 
такое звычайнае пытанне: устарэ- 
лыя словы ў беларускай мове. Па- 
першае, некаторыя робяць тэарэ- 
тычныя памылкі, не могуць раз- 


межаваць гістарызмы і архаізмы, 


атаму, зразумела, не могуць пры- 


Агульныя звесткі аб мове 


Вельміі вельмі мала ўвагі нада- 


юць абітурыенты пытанню паход-.-. 


жання беларускай мовы, гістарыч- 
намуаспекту яеразвіцця. На што тут 


трэба звярнуць увагу? Трэба даклад- . 


на вызначыць этапы развіцця бела- 
рускай мовы. Вось такія, якагуль- 
наславянскі, агульнаўсходнесла- 
вянскі перыяд, і дакладна вызна- 
чыць нейкія межы развіцця паміж 
гэтымі перыядамі. Напрыклад, 
агульнаславянскі -- да УП - УШ 
стаг. оддзяў н.э., агульнаўсходнесла- 


вянскі -- з УШ -- іХ стагоддзяўпрае . 


цягваўся. І хацелася б пачуць ад абі- 
турыента нес пра старажытнарускую 
мову, а пра агульнаўсходнеславянс- 
кую ці ўсходнеславянскую мову. 

Калі заходзіць размова пра 
агульныя звесікі аб мове, то трэба 
сказаць, што нашы абітурыенты 
вельмі любяць гаварыць прадзяр- 
жаву «Кіеўская Русь». А я ім кажу, 
каб былаадзіная дзяржава «Кіеўская 
Русь», то ці была б тады бітва на 
Нямізе? 

І пачынаюць гісторыю развіцця 
беларускай мовы: адзіная дзяржава, 
адзіная мова -- старажытнаруская... 
А я ім кажу: «Каб была адзіная дзяр- 
жаваКіеўская Русь, то цібыла б тады 


бітва на Нямізе?» Трэба памятаць, 
што былі княствы: Полацкае, Тура- 
ўскае, Навагарадскае, ну і Кіеўскае. 
Не было адзінай дзяржавы, якая 
мела адзіную мову. Так, усходнесла- 
вянская мова была, але ў ёй ужо з 
самагапачаткувызначаліся дыялек- 
ты, якія потым заклалі, асновы трох 
усходнеславянскіх моў. У навуковых 
працах апошняга часу даказваецца, 
што адзіная дзяржаваКіеўская Русь 
-- гэтавыдумка. 

У гэтым пытанні неяк выпадае 
перыяд станаўлення іменнаўласна- 
беларускай мовы. Трэба падкрэс- 
ліць, што старабеларуская мова - 
гэта пачатак развіцця ўласнабела- 
рускай мовы. Гэты перыяд звычай- 

на выпадае, ігавораць, штоў Вялікім 
Княстве Літоўскім дзяржаўнай была 
старабеларуская мова. А адкуль яна 
ўзялася? Яна выйшла з усходнесла- 
вянскай мовы, іўжоў ХП- ХШ ста- 
годдзях -- гэта трэба падкрэсліць -- 
былі бачны асаблівасці гэтай вось 
мовы, якая пачалаўжо выдзяляцца ў 
гэтай частцы ўсходнеславянскіх 
зямель. І канешне ж далейшае раз- 
віццё--перыяд так званага заняпаду 
беларускай мовы ў нашай гісторыі. 
Ён таксама неяк прамалінейна 


весці прыклад. А здавалася б, 
вельмі проста: гістарызмы -- гэта 
словы, якія выйшлі з ужытку ў вы- 
ніку таго, што зніклі з'явы, падзеі і 
г.д. - баярын, ураднік, солтыс. 
Архаізмы -- словы, якія выйшлі з 
ужытку ў сувязі з тым, што ўзніклі 
новыя словы. Падам такі «дзя- 
журны» прыклад, які часта давод- 
зіцца чуць лоб -- чало. Праўда, 
некаторыя прыводзяць самы 
новы прыклад: гарбата --чай. 
Так, слова чай ужо можа быць ар- 
хаізмам у беларускай мове, бо шы- 
рока стала ўжывацца слова гарба- 
та. 





трактуецца:: палякі забаранілі бела- 
рускую мову; яе замяніла польская 
мова. Гэты перыядгісторыі Белару- 
сі даволі складаны. Трэба было б 
падысці з таго пункту погляду, што 
-- перш за ўсё -- беларуская мова 
перастала быць дзяржаўнай. А што 
гэта значыць -- мы бачым на прык- 
ладзе статуса беларускай мовы ў 
былым Савецкім Саюзе. І яшчэ ад- 
зін перыяд станаўлення сучаснай 
беларускай мовы: ХІХ --пачатак ХХ 
стагоддзя. Тугтрэба абавязкова на- 
гадаць, хто жстаяў ля вытокаў, чыімі 
намаганнямі стваралася, узнімалася 
наша мова. 

У звязку з гэтым Пытаннем 
прыгадаю яшчэ адно: беларуская 
нацыянальная мова як мова бела- 
рускага народа. Звычайна пачына- 
юць гаварыць, што гэта мова бела- 
русаў. Беларуская нацыянальная 
мова -- гэта не аднародная мова. 
Тут трэба дакладна ведаць, што бе- 
ларуская нацыянальная мова скла- 
даецца з літаратурнай мовы і народ- 
на-гутарковай мовы. І калігаварыць 
пра літаратурную мову, трэба ска- 
заць пра нормы мовы, пра ўнарма- 
ванасць, трэбаўспомніць ігісторыю. 
Хацелася б, каб і «Граматыку» Та- 
рашкевіча абітурыенты ведалі, і 
наогул ведалі гісторыю беларускага 
правапісу. . 
(Працяг будзе) 





Шаноўныя чытачы! 
На Рэспубліканскай навукова-метадычнай канферэнцыі «Актуальныя праблемы беларускамоўнага выкладання тэхнічных і і прыродазнаўчых дысцыпліну ВНУ» (1993г) іна сёлетняй Першай 
нацыянальнай канферэнцыі «Праблемы беларускай навуковай тэрміналогіі» выявіўся стан беларусізацыі выкладання ўвышэйшыхнавучальныхустановах Беларусі. Ужо неадзінкі, 

а ціне больш за сто выкладчыкаў чытаюць лекцыі на беларускай мове і тысячы студэнтаў на гэтай жа мове пішуць канспекты ды здаюць залікі і экзамены. 

«Асабліва цешыць, цато завадатарамі сталі матэматыкі: выкладчыкі Беларускай політэхнічнай акадэмі, Беларускага дзяржаўнага універсітэта інфарматыкі і радыёэлектронікі, навуковыя 
супрацоўнікі Інстытута матэматыкі АЙ Беларусі. Яны годна прадаўжаюць шматвяковыя (ад Сімяона Полацкага!). традыцыі матэматычнай адукацыі нашага народа. У іх даробку 
«Русско-белорусский математический словаре» пад рэдакцыяй доктара фізіка-матэматычных навук, прафесара Я. В. Радыно (Менск, 1993), «Тэрміналагічны слоўнік па вышэйшай 
матэматыцы для ВНУ» калектыву аўтараў Беларускай політэхнічнай акадэміі: Тамара Сухая, Раіса Еўдакіменка, Васіль Траццякевіч, Ніна Гудзень (Менск, 1993) і падрыхтаваная да выдання 
«Матэматычная энцыклапедыя». 

Шмат рупліўцаў беларушчыны і сярод вучоных, выкладчыкаў іншых прыродазнаўчых навук, сярод якіх і сябры ТБМ імя Ф. Скарыны. 
«Аднак праблем яшчэ хапае. Асабліва са складаннем і выданнем слоўнікаў спецыяльнай тэрміналогіі. Таму мы палічылі сваім абавязкам дапамагчы рупліўцам беларушчыны і І вырашылі пачаць 
у нашай газеце новы раздзел: «Беларуская мова -- мова навукі». Спадзяёмся, што тут будуць абмяркоўвацца праблемы тэрмінатворчасці. Мы будзем запрашаць на гутарку 
беларускамоўных выкладчыкаў і вучоных. З іх дапамогай газета будзе знаёміць чытачоў са старонкамі гісторыі беларускай навукі, са славутымі беларусамі, з гісторыяй паходжання нашых 
навуковых і тэхнічных тэрмінаў, народных тэрмінаў, мы будзем старацца расказваць, як вырашаюць падобныя праблемы нашы суседзі. Мяркуем, іиапо намудасца надрукаваць тут старонкі 
а згаданай «Матэматычнай энцыклапедыі», а ўнедалёкім будучым таксама і іншых падобных выданняў. 

В Запрашаем чытачоў стаць нашымі аўтарамі. І будзем удзячны за прапановы і крытычны агляд матэрыялаў раздзела. 


- 


З. СІЦЬКО. 











НАЗОЎНІЦТВА Таццяна ПІЛІПОВІЧ Гіпшх аідие 4осігіпа 
Сяргей ЧАРАНКЕВІЧ Тэрміналагічная камісія ТБМ імя Ф.Скарыны мае шмат шчырых, адданых сяброў, 


аб'яднаных любоўю да Бацькаўшчыны, матчынай мовы і навукі. Сярод іх і дацэнт 
Беларускага дзяржаўнага універсітэта інфарматыкі і радыёзлектронікі кандыдат 
фізіка-матэматычных навук Людміла Шлома. Ужо некалькі гадоў яна выкладае вышэй- 


СЛОВАЎТВАРАЛЬНЫЯ 


І СЕМАНТЫЧНЫЯ АСПЕКТЫ 
КАНСТРУЯВАННЯ 


НАВУКОВА- 


ТЭРМІНАЛАГІЧНАЙЛЕКСІКІ 


ААПОТІЧНІЯ гады беларуская мова 

шмат стчаціла з сваесамабытнасці, ад- 

метнасіі, у выніку чаго і навуковая 

тэрміналогія, як можна цяпер канста- 
таваць, мае пераве: чарасійскамоўную асно- 
ву. Гэта прывяло датаго, што нават аўтары 
тэрміналагічных слоўнікаў, якія ў апошнія 
гады ўсё часцеё выходзяць з друку, часта 
стаяць на розных, часам зусім процілеглых 
пазіцыях. Адны з іх прытрымліваюцца думкі 
пра фармаванне тэрміналогіі на глебе нацы- 
янальнай мовы, другія--прымаюць расійс- 
ка-беларускую інтэрферэнцыю ў тэрмінало- 
гі. У нашай мове ёсць усе аб'ектыўныя 
ўмовы для існавання нацыянальнай тэрмі- 
насістэмы, сярод якіх у першую чаргу трэба 
назваць унутраную логіку моўнага развіцця 
і наяўнасцьграматычных сродкаў. На эта- 
пе фармавання сучаснай беларускамоўнай 
тэрміналогіі неабходна ўлічваць: 

-- здабыткі тэрміналогіі 20-х - 30-х гадоў; 

-- магчымасць увядзення ў карыстанне 
наватвораў, утвораных паводле мадэляў, за- 
канамерных для беларускай мовы; 

-- выкарыстанне пры неабходнасці 
агульнапрынятых міжнародных тэрмінаадзі- 
нак; 

-- абгрунтаваную тэрмінатворчасць аўта- 
раў слоўнікаў, выдадзеных апошнім часам. 
Прыкладам такога стаўлення да фармавання 
тэрміналагічных лексем на сучасным этапе 
развіцця мовы з'яўляецца «Тэрміналагічны 
слоўнік па вышэйшай матэматыцы для ВНУ». 
Яго аўтары выказалі свае меркаванні па нека- 
торых найбольш спрэчных пытаннях слова- 
ўтваральнага і лексіка-семантычнага аспек- 
таў тэрміналогіі. 

1. У беларускай тэрмінасістэме, напрык- 
лад, утварэнні зсуфіксам -цель- не маюць па- 
шырэння, бо гэта словаўтваральная мадэль 
непрадуктыўная ў нашай мове. Ёй адпавяда- 
юць лексемы з суфіксам-нік-: замедлитель -- 
запавольнік, излучатель -выпраменьвальнік, 
множитель -- множнік. Але ў нашых 
перакладных слоўніках часам сустракаюцца 
(нарасійскі ўзор) тэрмінаўтварэнні з суфіксам 
-цель-. Параўнайце, напрыклад, падачу 
некаторых тэрмінаў у апошнім выданні 
«Русско-белорусского словаря»  (1994г.): 
отделитель -- аддзяліцель, проявитель -- пра- 
явіцель. 


2.У перакладных слоўніках 80-х гадоў за-, 


фіксаваныя шматлікія дзеяслоўныя формы з 
іншамоўным элементам -ір- (-ыр-). Аўтары 
згодныя з меркаваннямі навукоўцаў (П.Сцяц- 
. ко іІ.Карпуць), што лексемы з гэтым суфік- 
сальным элементам вельмі распаўсюджаныя 
ў расійскай мове. І тыя ўтварэнні, што 
зафіксаваныя ў перакладных слоўніках, тра- 
пілі ў беларускую мову адтуль. Але яны, як і 
іншыя моўныя адзінкі, павінны падпарадко- 
ўвацца законам беларускай мовы. Як паказ- 
ваюць даследаванні, іншамоўныя дзеяслоў- 
ныя асновы ў беларускай мове афармляюцца 
здапамогай суфікса -ава- (-ява-), а не -ірава- 
(-ырава-). Параўнайце: гкумуляванне - акку- 
мулирование, канцэнтраванне --концентри- 
рование, генераванне -- генерирование і г.Д. 
3. Вядома, што функцыянальна значныя 
тэрміналагічныя паняцці любой тэрмінасіс- 
тэмы выражаюцца не толькі назоўнікамі і 
дзеясловамі, але, як паказаў У.Люшцік, і 
прыметнікамі ідзеепрыметнікамі. У беларус- 
камоўных тэкстах гэтыя ўтварэнні часам 
афармляюцца суфіксамі -уч-, -юч-,  -ем-,- 
ім- па аналогіі! з суфіксамі -“уш-рюш-, -им-, - 
ем-, прадуктыўнымі ў расійскай мове, але не 
ўжывальнымі: ў нашай. Іх ролю выконваюць 


ана 


назвы (лексемы, найменні) з суфіксамі -н»-, - 
ев-, -лын-, -оўн-. Гэтыя суфіксы далучаюцца да 
асновы назоўніка, ад якога ўтвараюцца наз- 
ваныя лексемы, у залежнасці ад функцый, 
якія выконваюць дзеепрыметнікі, напрыклад, 
движуций - рухальны (функцыя якасці), 
поглоіцаюіций - паглынальны (функцыя 
якасці), выпрямляюций -- выпрастоўны 
(функцыя аб'екта наймення), результирую- 
ий -- вынікоўны (функцыя аб'екта наймен- 
ня). 

-.. Памылкай шмат якіх аўтараў пры перак- 
ладзе тэрмінаў з'яўляецца асобны падыход да 
кожнага слова. На нашу думку, ддя дакладна- 
га фармавання тэрмінаў, што маюць аналагі ў 
расійскай мове, трэба выкарыстоўваць гнез- 


-давы метад, які, акрамя словаўтваральных 


працэсаў, дазваляе ўлічваць лексіка: 
семантычную і функцыянальную насыча- 
насць тэрмінаў. У якасці ілюстрацыі разг- 
ледзім наступныя прыклады: " 


врацение заварот 
враіцать аварочваць 
врашцаемый зваротны 
врашцательный зварачальны 
врашцаюіций “аварочвальны 
врашаюіцийся аваротлівы 
возбуждать " узбуджаць 
возбуждаемость  узбуджальнасць 
возбуждаемый узбуджальны 
возбуждаюіций узбуджвальны 
возбуждаюіцийся  Узбудны 
возбуждённый узбуджаны 


4. Адраджэнне беларускай мовы, яе ўнар- 
маванне вымагае ад даследчыкаў крытычна- 
га стаўлення да матэрыялаў беларускай гра- 
матыкі і слоўнікаў, бо ў іх шмат менавіта неў- 
нармаванага. Гэта датычыць і некаторых 
граматычных формаў. Як вядома, назоўнікі 
ўсіх трох скланенняў у формах множнага ліку 
маюць у сучаснай беларускай мове аднолька- 
выя канчаткі. Праўда, формы роднага склону 
яшчэ захоўваюць некаторыя адметнасці па 
скланеннях. Але ітут паступова ідзе выраўно- 
ўванне за кошт абагульнення канчаткаў род- 
нага склону множнага ліку ў назоўнікаў: пад 
націскам -оў- (-еў-), не пад націскам -аў-(- 
яў-). Блытаніна адбываецца таму, што сучас- 
ныя граматыкі і слоўнікі па-рознаму падаюць 
гэтыя формы: асаблівасць --асаблівасцей 
або асаблівасцяў, цяжкасць -- цяжкасцей 
або цяжкасцяў. 

Для тых, хто займаецца практычнай рас- 
працоўкай навуковай тэрміналогіі, застаецца 
нявырашаным шэраг пытанняў, таму мы 
лічым неабходным выкарыстоўваць наступ- 
ныя падыходы пры стварэнні тэрмінаадзі- 
нак: 

а) выкарыстоўваць ненаціскное -ар- (за- 
мест -ер-, -эр-) у канцы запазычаных слоў- 
тэрмінаў тыпу прынтар, адаптар; 

б) не ўжываць словаўтваральны элемент 
“ар- (-яр-) у прыметніках, якія стасуюцца 
з назоўнікамі іншамоўнага паходжання, 
напрыклад, трэба пісаць малекульны замест 
малекулярны, карпускульны замест карпуску- 
лярны; 

в) перадаваць гук у (тэта) у тэрмінах 
грэцкага паходжання: праз [т] лагарытм, 
арытметыка, апатэма, алгарытм; 

г) ведаючы, што варыянтнасць у тэрмі- 
налогі 3 -- з'ява непажаданая, мы пакідаем 
сінанімічныя формы тэрмінаў, якія патрабу- 
юць вызначэння, толькі ў асобных выпадках, 
напрыклад компьютер -- камп'ютар і кампу- 
тар, аккумуляция -- акумуляцыя і акумуля- 
ванне, центробежный --адцэнтравы іцэнтра- 
бежны, 


абзааўнанацананвацваанвыцнын сана і внавачаатнавтаааваньснаі чн выаныгачаатанааатаагасакакана гадае 


шую матэматыку на беларускай мове. 


Людміла ШЛОМА: Наша 


мова вельмі 


добра пасуе 


да матэматычнай мовы 


-- Спадарыня Людміла, як Вы заахвоціліся 
да беларушчыны? 

-- Я была заахвочана ўсё сваё жыццё. З 
самага нараджэння і да сканчэння школы я 
існавала выключна ў атмасферы беларускага 
слова. Мае бацькі былі настаўнікамі сельскай 
школы: мама выкладала беларускую мову і 
літаратуру, а тата -- англійскую мову. У сям'і 
заўсёды гучала наша родная мова. А якая цу- 
доўная яна была ў маёй маці! Нават у тыя 
пачварныя гады, калі лічылі неадукаваным 
таго чалавека, хто не размаўляў па-руску, яна 
ніколі і нідзе ў межах Беларусі не пераходзіла 
на рускую мову. Так што выразы «з малаком 
маці», «матчына мова» маюць да мяне самае 
непасрэднае дачыненне. Праўда, любоў да 


роднага слова закладзена ва мне генетычна, " 


калі можна так сказаць, і палініі бацькі. Калі 
ў 1947 годзеяго, студэнта Гродзенскага педін- 
стытута, арыштавалі, кабадарваць ад Радзімы 
на8 доўгіхгадоў, то 'ў шэрагу абвінавачванняў 
было і тое, што ён з захапленнем чытаў 
студэнтам у інтэрнаце «Пагоню» М.Багда- 
новіча... 

Пасля заканчэння беларускай школы ў 
Нясвіжскім Кім раёне я паступіла ў Менскі педін- 
стытут. Вос фн мая душа і трапіла ў ненату- 
ральны стан, на лекцыях у інстытуце не 
было чуваць ні аднаго беларускага слова. 
Цяпер, калі я бываю ў гэтай вышэйшай уста- 
нове, якая называецца ўжо Беларускі 
педагагічны універсітэт, маё сэрца перапаў- 
няецца радасцю. Многія сотні юнакоў і 

дзяўчат маюць магчымасць навучацца на 
роднай мове, чаго наша пакаленне было паз- 
баўлена. 


- Аяк Вы пачыналі выкладанне па-беларус- 


ку ўсябе ў Менскім радыётэхнічным інстыту- 
це? 

“-- Сапраўды, тады ён называўся радыё- 
тэхнічным, а пачынаць давялося з візіту да 
рэктара В.Ілына, бо гэта звязвалася з яго 
дазволам. нам усім шанцуе, бо нашу 
ўстанову ўзначальвае сапраўды інтэлігентны 
чалавек, пе 


Адразу былі створаны ўсе неабходныя ўмовы, " 


і ў (ўлоў годзе ўпершыню для 47 студэнтаў 
МРТІ на лекцыях па матэматыцы і фізіцы 


загучала наша роднае слова. Разам са мною. 
пачалі выкладаць па-беларуску дацэнты. 
А.Болсун іА.Крачкоўскі. А ў гэтым навучаль- ' 
ным годзе беларускамоўныя плыні былі: 


арганізаваны ўжо на трох факультэтах з пяці. 
Адразу хачу сканцэнтраваць увагу на тым, 
што якраз ў такой тэхнічнай навучальнай ус- 
танове, як наша, бадай, найбольш цяжка 
было пераходзіць да выкладання па-беларус- 
ку. Але, як паказвае вопыт, можна і можна 
паспяхова. І больш таго, надзвычай неабход- 
на, бо мы рыхтуем кадры інтэлігенцыі 
Рэспублікі Беларусь, якім наканавана быць 
носьбітамі прагрэсу нашай дзяржавы. Апош- 
няе ж немагчыма без сфармаванай нацыя- 

нальнай самасвядомасці. 
-- Аў чым канкрэтна тыя цяжкасці, пра 

якія Вы ўспомнілі? 

айперш, гэта агульныя для ўсіх 
ВНУ: адсутнасць падручнікаў, а таксама 
ўсталяванай навуковай тэрміналогіі, адсут- 
насць вопыту выкладання па-беларуску. А 
таксама спецыфічныя для нашай тэхнічнай: 
да настрадыцыйна паступала невялікая коль- 
касць выпускнікоў сельскіх школ з беларус- 
кай мовай навучання, прыкладна 4--5 пра- 
цэнтаў; сярод выкладчыкаўтэхнічных спецы- 
яльнасцей больш пашырана няведанне бела- 
рускай мовы. Апошняе перашкаджае рэалі- 


зацыі непарыўнага працэсу беларускамоўна-' 


га выкладання. 

-- Вы не назвалі ў шэрагу цяжкасцей 
нежаданне студэнтаў вучыцца па-беларуску, 
Гэты аргумент даводзіцца калі-нікалі чуць. Ці 
праўда гэта? 

-- Я нагэта адказала б, што гэта аргумент 
тых выкладчыкаў, хто сам не хоча выкладаць 
з-за сваёй ляноты ці агрэсіўнага стаўлення да' 
беларушчыны. «Студэнты ўспрымаюць усё 
нармальна, даволі хутка ,адаптуюцца, усе 
пішуць канспекты на беларускай мове і адказ- 
ваюць на экзамене па-беларуску. Прычым 
зніжэння паспяховасці ў навучанні не адбы- 
ваецца. А вось сур'ёзнае стаўленне да лекцый 
назіраецца. Разам з гэтым у лектара даволі 


онваць якога было непатрэбна. . 


хутка ўзнікае надзвычай добры эмацыйны 
кантакт з аўдыторыяй. А гэта ўсё і ёсць аснова. 
павышэння эфектыўнасці навучання. Між 
іншым, прыемна адзначыць той станоўчы 
факт, штоабітурыенты 1993/94 навучальна-: 
га года выразна адрозніваюцца ад сваіх 
папярэднікаў большай гатоўнасцю да скарыс- 
тання беларускай мовы ў навучанні і лепшай 
моўнай падрыхтоўкай. Гэта азначае, што 
наша сярэдняя школа набірае моц у справе 
“адраджэння беларускасці. 

У многіх беларусізацыя пачына- 
лася г менавіта матзматыкамі. Аці быў вопыт 
такога выкладання ў 20--30-х гадах? 

-- Так, мы ўсе пачыналі не на пустым 
месцы. Беларускую матэматычную тэрміна- 
логію пачалі ствараць у 20-х гадах. Тады былі 
выдадзены «Беларуская навуковаятэрмінало- 
гія». Выпуск “І. Элементарная матэматыка 
(Менск, 1922); Слоўнік геаметрычных і тры- 
панаметрычных тэрмінаў і сказаў (Коўна, 

1923); Слоўнік матэматычнае тэрміналогіі 
(Менск, 1927). А энтузіястаў! беларусізацыі 
было шмат. Асабліва актыўна працаваў 
А.Круталевіч. Ён падрыхтаваў і выдаў шэраг 
змястоўных курсаў матэматычных дысцып- 
ліндля ВНУ на беларускай мове. У 30-х гадах 
гэты слаўны сын беларускага народа быў 
знішчаны сталінскім рэжымам. 

-- У той час, у 20-я гады, на Беларусь 
выкладаць у новых навучальных устаног“х 
прыязджалі з іншых краін. Ці былі сяроь-х 
матэматыкі? 

-- Былі, і некаторыя шчыра хацелі дапа- 
магчы нашай маладой рэспубліцы, атаму, як 
сапраўдныя навукоўцы, хутка авалодвалі бе- 
ларускай мовай і пачыналі выкладаць па- 
беларуску. У 1919 годзез Маскоўскагаунівер- 
сітэта ў Горацкую сельскагаспадарчую акадэ- 
мію, што ў Магілёўскай вобласці, пераехаў 
прафесар І. Багаяўленскі. Курс яго лекцыйх, з 
аналітычнай геаметрыі, напісаны на даскана- 
лай беларускай мове, выдалі ўжо пасля 
смерці прафесара ягоныя вучні (Багаяўленскі 
І. Аналітычная геаметрыя. Горкі, 1932). Дзе- 
сяццю гадамі пазней з Аўстрыіданас пераехаў 
Ц.Бурстын і ўзначаліў кафедру матэматыкі ва 
універсітэце. Захаваўся яго падручнік «Курс 
дыферэнцыяльнай геаметрыі» (Менск, 
1934). Ён жа падзяліў лёс нашай нацыя- 
нальнай інтэлігенцыі -- быў закатаваны ў 
Менску ў 1938 годзе. Апошняе яго матэма- 
тычнае выданне на беларускай мове для ВНУ 


датавана 1936 годам. “, 


Дзе-нідзе выкладанне матэматыкі на бе- 
ларускай мове яшчэ вялося да пачатку вайны. 
Але пасля, на працягу 50 гадоў, налекцыях па 
матэматыцы не гучала наша слова, не выдад- 
зена ніводнага беларускага падручніка. Зак- 
ладвалі ў галаву, што наша мова не прыдатная 
для вывучэння дакладных дысцыіілін. 

ведаю, што Вы ў складзе аўтарскага 
калектыву, які рыхтуе да выдання «Курс вы- 
шэйшай матэматыкі». Калі нашы ВНУ атры- 
маюць гэты падручнік? 

-- Сапраўды, праца над гэтым выданнем 
доўжыцца ўжо два гады. У складзе аўтараў 
доктар фізіка-матэматычных навук, прафе- 
сар В.Русак, ст. выкладчык В.Ахраменка (яны 
з БДУ) і мой калега з БДУІР кандыдат фізіка- 
матэматычных навук, дацэнт А.Крачкоўскі, 
Безумоўна, праца вельмі складаная, бо гэта 
першы сістэматычны курс вышэйшай матэ- 
матыкі, які будзе напісаны на беларускай 
мове. Выданне падручніка плануецца ажыц- 
цявіць у трох кнігах, а прызначаны ён для 
выкладання на тэхнічных і прыродазнаўчых 
факультэтах ВНУ. Першая кніга павінна 
выйсці з друку ў выдавецтве «Вышэйшая 
школа» ў канцы 1994 года, адругая заплана- 
вана на 1995 год. Мы палічылі неабходным 
пачаць гэтае выданне прысвячэннем памяці 


: ўсіх тых матэматыкаў-педагогаў,, хто стаяў на 


пачатку беларусізацыі вышэйшай матэма- 
тычнай адукацыі ў 20--30-х гадах нашага ста- 
годдзя, і спадзяёмся, што яно будзе спрыяць 
Адраджэнню. 

А на заканчэнне хачу яшчэ сказаць, што я 
вельмі шчаслівая, бо ў поўнай меры магу вяр- 
нуцца да сваіх каранёў і магу аддаць усе сілы 
сваёй Роднай Зямлі. 


Гутарыў З.СІЦЬКО. 


НАША СЛОВА, Ме 27, 1994 


У З 








люЮбайць 


вучыцца 


(Гутарка з кандыдатам філалагічных навук, выкладчыкам 
Менскага лінгвістычнага універсітэта Ю. В. Стулавым) 


-- Юрый Віктаравіч, вядо- 
ма, што зараз наш Лінгвістыч- 
ны універсітэт наладжвае цес- 
ныя кантакты са сваімі замеж- 
нымі калегамі, імкнучыся пе- 
раняць самае лепшае, што ў іх 
ёсць у сістэме вышэйшай адука- 
цыі. Вы нядаўна вярнуліся са 
Злучаных Штатаў Амерыкі, дзе 
займаліся вывучэннем праблем 
вышэйшай школы. Якія Вашы 
ўражанні? 

-- Там уражвае шматлікасць 
навучальных устаноў, і вышэй- 
шых у тым ліку. Амерыканцы 
“маюць магчымасць вучыцца 
практычна ўсё жыццё. Сярэдні 
ўзрост студэнтаў універсітэта - 
26 -- 30 гадоў. Там няма абавяз- 
ковага вучэбнага плана і праг- 
рам. Усе прадметы дзеляцца на 
асноўныя і дадатковыя. Асноў- 


ных невельмі шмат. Напрыклад, 


калі вывучаюць англійскую мову, 
40 гэта будзе вусная і пісьмовая 
мова, яе гісторыя, фанетыка, 
граматыка. Усё астатняе -- да- 
да выя прадметы. У сярэднім 
студэнты вучацца 12 - 14 гадзін 
у тыдзень. Але ўсе заданні, якія 
яны атрымліваюць, носяць праб- 
лемны характар. Студэнты павін- 
ны нешта параўнаць, даць абг- 
рунтаванне, выказаць свой 
пункт гледжання на тую ці ін- 
шую праблему. Таму яны выму- 
шаны шмат часу працаваць у 
бібліятэках. Важнае месца ў 
навучанні амерыканцаў займае 
пошук інфармацыі. Камп'ютары 
настолькі цесна ўвайшлі ў іх 
жыццё, што, безумоўна, без іх 
дз“ змогі не абыходзіцца ні адзін 
студэнт. У камп'ютары закладзе- 
ны слоўнікі, энцыклапедыі, уся 
патрэбная інфармацыя, на по- 
шукі якой наш студэнт траціць 
вельмі шмат часу. Там, напрык- 
лад, можна прыйсці ў камп'ю- 
та-ны цэнтр, які далучаны да 
камп'ютарнага цэнтра бібліятэкі 
Кангрэса, і праз некалькі хвілін 
атрымаць поўны спіс усёй літара- 
туры, якая маецца па дадзенай 
тэме ва ўсіх бібліятэках ЗША, а 
таксама ў бібліятэках іншых краін 
свету. У нас на пошукі падобнай 
інфармацыі неабходны месяцы. 
- Уэтапрактычна дае магчымасць 
надаць намаганням амерыканс- 
кіх студэнтаў іншы накірунак. Іх 
заданні носяць не толькі праб- 
лемны характар, але і ўлічваюць 
сітуацыі з рэальнага жыцця. 

а Колькі курсаў можа асіліць 
амерыканскі студэнт за год? Ці 
ёсць тут нейкія абмежаванні”? 

-- Каб атрымаць ступень ба- 
калаўра, амерыканцу трэба 
здаць прыкладна 30 курсаў. Ён 
разлічвае толькі на свае сілы. 
- Падлічвае, колькі курсаў зможа 
асіліць за год. Ад гэтага зале- 
жыць тэрмін яго навучання, які 
можа расцягнуцца ад трох да 
шасці гадоў. Ён заўсёды мае 
мажлівасць працягваць сваю 
адукацыю, і, не толькі ў тым уні- 
версітэце, куды паступіў, але іў 
іншых. У Амерыцы я спаткаўся з 
чалавекам, якому было амаль 70 
гадоў. У 70 гадоў ён пачаў выву- 
чаць рускую мову, таму што хацеў 
прачытаць Чэхава ў арыгінале. 

-- А якое стаўленне да анг- 
лійскай мовы ў Штатах? 


."зыыыыы-ы-,аы--ыыэаыыыаааыааааыыынэнныыанатнначачнаканасанасыанснакаачанныннанаванаа нава 


-- Усюды ёсцБ экзамены па 
пісьмовай англійскай мове і па 
чытанню. На ўсіх узроўнях. Бо ад 
гэтага залежыць, як чалавек буд- 
зе вучыцца і працаваць. Я маю на 
ўвазе не ўступныя экзамены. 
Такіх экзаменаў у іх няма, па- 
колькі там высокая плата за 
навучанне. Чалавек ідзе ва уні- 
верстітэт, калі ў гэтым адчувае 
патрэбу. 

-- Паколькі навучанне ў аме- 
рыканскіх універсітэтах плат- 
нае, то ці маюць іх студэнты 
мажлівасць узяць крэдыт у 
дзяржавы? 

-- Безумоўна. Студэнт можа 
ўзяць крэдыт, які Дае дзяржава. 
Плата за навучанне залежыць ад 
тыпу універсітэта. Яна можа 
складаць і трыццаць тысяч дола- 
раў у год, скажам, у Гарвардскім 
універсітвце, і пяць тысяч у 
менш прэстыжнай навучальнай 
устаноае. Частка студэнтаў заліч- 
ваецца бясплатна. Гэта найперш 
пераможцы розных алімпіяд .і 
конкурсаў. Цяпер пачалі ства- 
рацца таксама спецыялізаваныя 
школы з мэтай падняць інтэлек- 
туальны ўзровень і даць больш 
дасканалыя веды ў пэўнай галіне 
навукі здольным вучням. Пры 
універсітэтах працуюць летнія 
школы, уякіх, безумоўна, здоль- 
ныя вучні не застаюцца незаўва- 
жанымі, і пазней іх залічаць ва 
універсітэт бясплатна. 

-- У апошні час адбылося 
шмат змен у нашых ВНУ. Якая, 
на Вашу думку, іх перспектыва? 

-- Цяпер узгадняюцца вучэб- 
ныя планы, але яны яшчэ маюць 
шмат прадметаў. У нас заўсёды 
лічылі, што адукацыя павінна 
быць шырокай, і адукаваны чала- 
век павінен валодаць ведамі ў 
вобласці грамадскіх навук і г. Д. 
Але наш век -- век спецыяліза- 
цыі. Я думаю, што ўсё ж такі трэ- 
ба напачатку праходзіць фунда- 
ментальныя курсы, а ўжо потым 
кожны чалавек павінен выбіраць 
тое, што будзе супадаць з яго 
жаданнямі, з жаданнямі гра- 
мадства і з тым, што можа прапа- 
наваць ВНУ. 

-- Цяпер расце попыт на 
англійскую меву, утварылася 
шмат сумесных прадпрыемст- 
ваў, дзе патрэбны людзі, якія 
ведаюць замежныя мовы. Па- 
шыраюцца таксама і міжнарод- 


ныя кантакты, у тым ліку іса: 


Злучанымі Штатамі Амерыкі. А 
як у Лінгвістычным універсітэ- 
це звывучэннем амерыканска- 
га вымаўлення англійскай 
мовы? 
-- У насёсць групы студэнтаў, 
якія вывучаюць не толькі трады- 
цыйнае брытанскае вымаўленне 
але і амерыканскае. Мы павінны 
знаёміць іх з рознымі варыянта- 
мі вымаўлення. Бо, скажам, у ІН- 
дыі англійская мова мае свае 
асаблівасці гэтак жа, як англійс- 
кая мова ў Аўстраліі ці Канадзе. 
Мы павінны цяпер звяртаць 
большую ўвагу на краязнаўчыя і 
культуралагічныя аспекты, бо 
мова --- гэта толькі сродак, і наша 
задача навучыць людзей выка- 
рыстоўваць яе ў сваёй дзейнасці. 
Распытвала 
Любоў БАРШЧЭЎСКАЯ. 













ЫЙШАЎ 
В з друку 

невялічкі 
зборнік вершаў 
«Крык», аўтарам 
якога з'яўляецца 
Васіль Супрун 
-- чалавек. дра- 
матычнага лёсу, 
які прайшоў 
праз пекла ка- 
муністычных рэпрэсій. Але нават за калючым 


гэта непарыўная сувязь душы з Айчынай дапамаг- 


русь, пра лёс людзей, маладых патрыётаў, катава- 
ных голадам і холадам, за калючым дротам 
далёкай паўночнай Інты і Варкуты. Мне давялося 


мацца ў беспрасветным кашмары «ГУЛага». Нас 
2, са мною было яшчэ пяць сяброў Саюза беларус- 


«Чайкі». Жылі мы вельмі дружна, гэта была адна 
сям'я, і, безумоўна, 
Васіль Рыгоравіч Супрун. Ён чытаў нам свае 
вершы, 
душы. Мы слухалі тыя вершы, і нам станавілася 
лягчэй, прыбаўляла сілы ў няроўнай барацьбе з 
тымі, хто імкнуўся нас растаптаць і знішчыць. А 
потым яшчэ Васіль Супрун часам стаў чытаць 
вершы Ларысы Геніюш Яму ўдалося ў пачатку 
1953 года наладзіць сувязь з нашай выдатнай паэ- 


чыя драты, праз жорсткі рэжым і дэтальныя «шмо- 


Створым Гімн Беларусі 
разам, усім народам! 


Паважаная рэдакцыя, у мяне такое адчуванне, што 
члены нашай вельмі шаноўнай Дзяржаўнай камісіі па 
выпрацоўцы Беларускага Гімна яшчэ доўга будуць ча- 
“каць адпаведныдасканалы тэкст. Бояны арыентуюцца 
адразу на шэдэўр, які нехтаз вялікіх паэтаў прынясе ды 
пакладзе на стол, але і тады выбухнуць новыя спрэчкі. 
А беларусам ужо зараз і сёння патрэбен свой Гімн. 
Мяркую, гэта не абавязкова можа быць толькі высока- 
дасканалы ў сэнсе паэзіі верш. Але'ў ім павінны быць 
такія думкіі пачуцці, якія нас аб'яднаюцьваколвысокай 
мэты -- служэння маці-Радзіме, тое, што будзе нас 
цешыць і падтрымліваць. 

Дык як такое здзейсніць? Прапаную свой варыянт 
тэксту, які зроблены на ўсім нам ужо вядомую музыку 
' Сакалоўскага. Музыка лічу, добрая, інеяе віна, штоёю 
карысталіся ў савецкі час. Мелодыя заставалася ўсё- 
. такі нашай, беларускай. 

Разумею, тэкст, які Я прапаную, пакуль не зусім 
дасканалы. Таму запрашаю чытачоў «Нашага слова» 
давесці яго да ладу сумеснымі намаганнямі. Я на 
аўтарства не прэтэндую. Давайце паспрабуем ства- 
рыць наш Беларускі Гімн разам, грамадою. Няхай" ён 


будзе народны. 
Уладыслаў ЖЫГАЛКА. 
г. Менск. 
ЖЫВЕ БЕЛАРУСЬ - 
(Музыка Сакалоўскага) “ 
Мы -- беларусы! Вольныя людзі - 
Вольным заўсёды будзе наш шлях! 


Сімвал Свабоды -- Сцяг Беларусі, 
Бела-Чырвона-Белы наш сцяг! 
Хай жа ніколі ён не загіне! 
Бог захавае Белую Русь! 
Наша адданасць -- Вольнай Радзіме! 
Хай жа заўсёды Жыве Беларусь! 
Праца народу моц і Свабоду - 
Годнасць гартуе, з году ў год... 
Веліч Радзімы -- мужнасць народу; 
Люд Беларусі -- слаўны народ... 
Хай жа ніколі ён не загіне! 
Бог захавае Белую Русь! 
Наша адданасць -- мілай Радзіме! 
Хай жа заўсёды Жыве Беларусь! 
Край наш багаты, шчодры, дзівосны: 
Рэкі павольныя, светлыя тут; 
Мірна гамоняць бярозы ды сосны... 
Цешце, нашчадкі, родны наш кут! 
Хай жа ніколі ён не загіне! 
Бог захавае Белую Русь! 
Наша адданасць -- мілай Радзіме! 
Хай жа заўсёды Жыве Беларусь! 
. АД РЭДАКЦЫІ: Выслухаўшы прапанову Уладыся 
Жыгалкі, мы вырашылі падтрымаць яе. Запрашаем 
Вас, шаноўныя чытачы, узяць удзел у гэтай вельмі 
важнай справе. Чакаем Вашых заўваг. Хто прапануе 
новае слова, хто радок, хто сваю думку. Усё гэтабудзем 
друкаваць у газеце, каб атрымаць грамадскую ацэнку. 
агадзя просім не дасылаць новых тэкстаў, давайце 
засяродзімся на гэтым і зробім тое, што прапануе ягоны 
'аўтар. А канчатковы, сумесна дапрацаваны варыянт 
апублікуем праз 2 месяцы, напачатку верасня, калі не 
будзе іншых слушных чытацкіх прапаноў. Гэты, ужо 
сумесны варыянт тэксту перададзім затым у Дзяржаў- 
ную камісію па Гімну. Дарэчы, усе аўтарскія правы на 
дапрацаваны тэкст шаноўны Уладысь Жыгалка выра- 
шыў даручыць рэдакцыі «Нашага слова», аб чым ёні 
пакінуў нам адпаведны ліст. 


дротам ён пісаў вершы на беларускай мове, і мо 


“ла яму выжыць улагерным пекле. Пісаўпрабезза- 
конне таго часу, пра пакутніцу нашу родную Бела- 


быць разам з Супруном, дзяліцца «пайкай» чорнага 
хлеба, добрым словам, якое так дапамагала тры- 


было там не так ужо і мала. У Інце, толькі на ОЛпе- 
кіх патрыётаў, было некалькі сяброў са слонімскай 
цэментаваў нашу дружбу 


і гэта быў сапраўдны крык беларускай 


тэсай, якая ў той час была неў Інце; а налагпункце 
ў пасёлку Абезь.. Як гэта ні цяжка было праз калю- 


ны», якія мы праходзілі кожны дзень, вяртаючыся з 
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: работы з мокрых, халодных, цёмных шахт, але 
ўсё ж Супрун час ад часу атрымоўваў вестачкі і 
вершы ад Ларысы Антонаўны. І калі мы чыталі 
тыя вершы, нам станавілася лягчэй, дапамагала 
выжыць, мы чулі жывыя словы жывой паэтэсы, 
патрыёткі і нязломнага барацьбіта за родную 
снам Беларусь. Напрыклад, Геніюш пісала: 

«Глянь! -- уздымаюцца брудныя хвалі, 

неспакойны варожы бярлог, 

ужо няраз яны пенай апалі 

ля маіх заняволеных ног. 

Не трывожся няроўнасць бою, 

што адна супраць цемры стаю, 

што мне душу атрутаю паяць 

Я жа знаю, за што яе п'ю». 

Калі доўгі час ад Ларысы Антонаўны не было 
весткі, Васіль Супрун сумаваў і пісаў: 

... «Ад цябе ні слова не прынёс мне вечар, 

Вестка не кранула стомленых надзей. 

А чакаў паперкі, як самой сустрэчы, 

Ціснучы ўспаміны да худых грудзей. 

Знай, што твае весткі -- гэта водар Краю, 

васільковых ніваў, песня салаўя. 

І кажнюткі вечар толькі іх чакаю 

і жыву тут імі, родная мая». 

Што да паэзіі Васіля Супруна і зборніка вершаў 
«Крык», то вельмі высокую ацэнку гэтай з'яве даў у 
сваёй прадмове Алег Лойка... «Больш таго, -- піша 
ён, --ігордасць яшчэ поўніць маё сэрца адусведам- 
лення, што гэтыя кніжкавыя. ўваходзіны ў родную 
паэзію Васіля Супруна -- з'ява куды шырэй проста 
мясцовай, проста нацыянальнай. Бо паэтычны 
дыялог 50-х гадоў -- Ларыса Геніюш -- Васіль Суп- 
рун-гэтаўунікальная старонка нетолькі беларускай 
паэзіі. Гэта лірыка не толькі высокага грамадзянс- 
кага гучання, але і пранікліва-шчымлівая інтымная 
лірыка». 





Лявон БЯЛЕВІЧ. 
г. Полацк. 








Канферэнцыі 
ЗЕМЛЯКІ 


СУСТРАКАЮЦЦА 
НА БАЦЬКАЎШЧЫНЕ 


Паэтэсы Валянціна Коўтун і Людміла Паўлікава 
адімя створанага надаўна Усебеларускага жаноча- 
га фонду Ефрасінні Полацкай уручылі памятныя 
медалі гэтага фонду акадэміку АН РБ і Расіі Радзіму 
Гарэцкаму, гасцям Беларусі Зоры Кіпель, Яну 
Чыквіну і іншым. Гэта падзея адбылася ў Доме 
літаратара (12 чэрвеня г.г.) на міжнароднай 
навуковай канферэнцыі і фестывалі «Культура 
беларускага замежжа», арганізаваная і праведзе- 
ная Згуртаваннем беларусаў свету «Бацькаўшчы- 
на», Нацыянальным навукова-асветным цэнтрам 
імя Ф.Скарыны і іншымі арганізацыямі. 

На працягу двух дзён вядомыя пісьменнікі, 
вучоныя, мастацтвазнаўцы і крытыкі Беларусі, 
нашы суайчыннікі з ЗША, Вялікабрытаніі, Германіі, 
Польшчы і амаль усіх краін блізкага замежжа пры- 
малі актыўны ўдзел у яе рабоце. Зала з цікавасцю 
праслухала прывітанні народнага дэпутата Вярхо- 
ўнага Савета Беларусі Ніла Гілевіча і акадэміка 
Радзіма Гарэцкага. 

З дакладамі і паведамленнямі на канферэнцыі 
выступілі Анатоль Сабалеўскі, Янка Запруднік, Ві- 
таўт Кіпель, Уладзімір Конан, Адам Мальдзіс, 
Вольга Іпатава, Ігар Маціеўскі, Валянцін Грыцке- 
віч, Сакрат Яновіч, Антон Мірановіч, Міхал Канд- 
рацюк, Вера Рыч, Ніна Брэдэрлоў, Уладзімір 
Гніламёдаў, Анатоль Грыцкевіч, Аляксей Каўка і 
іншыя. 

Характэрнай рысай канферэнцыістала тое, што 
ўсе яе ўдзельнікі выступалі на беларускай мове.. 
Родная мова гучала і на фестывалі, які адбыўся 
пасля першага дня работы канферэнцыі. Гледачы 
цёпла прынялі аматарскі літаратурны тэатр «Пар- 
нас» з горада Бельск-Падляскі. Польскія самадзей- 
ныя артысты паказалі мастацкія ўрыўкі, якія рас- 
казваюць пра гістарычнае мінулае беларускага і 
польскага народаў. Асабліва слухачам спадабаліся 
спевакі, якія вельмі хораша выконвалі беларускія 
народныя песні. Чыталі яны і свае вершы. 

Закончыўся фестываль у Белдзяржфілармоніі 
выступленнямі гурта «Белы сон» з Беластока, дзі- 
цячага фальклорнага гурта з Рыгі, паэта з Даўгаў- 
пілса Станіслава Валодзькі, акадэмічнага аркес- 
тра народных інструментаў імя Іосіфа Жыновіча, 
заслужаных артыстаў рэспублікі Віктара Скараба- 
гатава і Георгія Маляўскага, ансамбля «Бліскаві- 
ца», вядомай салісткі «Верасоў» - Лікі, купалаўцаў 
Зоі Белахвосцік і Юрыя Авяр'янава і іншых. Іх выс- 
тупленні госці сталіцы Беларусі сустракалі кветка- 
мі, гарачымі апладысментамі, воклічамі «брава!» 

Пятро ГАРДЗІЕНКА. 
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НАРОДНЫЯ ТАЛЕНТЫ 


Беларускія, украінскія і малдаўскія слухачы добра прымаюць ансамбль «Капыльскія дудары», адным з 
заснавальнікаў якога з'яўляецца кампазітар Іван Кузняцоў. З ансамблем супрацоўнічаюць вядомыя 
хампазітары Уладзімір Кур'яніВіктар Войцік. А інструменты для гэтага самадзейнага калектывузрабілі майстар 
з ладзімір Пузыня і канцэртмайстар ансамбля Аляксандр Еўдакімаў. Зараз «Капыльскія дудары» рыхтуюцца 
да паездкі ў Францыю. 

На здымку (злева направа): мастацкі кіраўнік ансамбля Валянцін Мотус, кампазітар Уладзімір Кур'ян і 
майстар па вырабу народных інструментаў Уладзімір Пузыня. 





Нацыянальная школа: 
гісторыя, сучаснасць, перспектывы 





3--4 красавіка 1995 г. у Брэсцкім дзяржаўным педагагічным інстытуцеімя А.С.Пуш- 
кіна адбудзецца Рэспубліканская навукова-практычная канферэнцыя «Нацыянальная 
школа: гісторыя, сучаснасць, перспектывы». 

Плануецца абмеркаванне наступных пытанняў: 

1) Філасофія адукацыі і нацыянальная ідэя: пошукі ўласнай парадыгмы. 

2) Гісторыя беларускай нацыянальнай школы. 

3) Сучасны стан нацыянальнай школы беларусаў і перспектывы яе развіцця. 

4) Актуальныя пытанні беларускамоўнага выкладання гуманітарных і прыродазнаўчых 
дысцыплін. ; 

5) Праблемы стварэння беларускамоўнага асярдддзя ў навучальных установах. 

б) Месцабеларусазнаўства ў навучальным працэсе, ва ўмацаванні нацыянальнай самас- 
вядомасці і выхаванні культуры міжнацыянальных адносін. 

7) Пытанні адукацыі этнічных меншасцей Беларусі. 

8) Шляхі задавальнення адукацыйных патрэб беларускай дыяспары. 

Да канферэнцыі плануецца выданне зборніка матэрыялаў. Тэзісы дакладаў аб'ёмам 1-- 
4 старонкі машынапіснага тэксту, надрукаваныя праз два інтэрвалы на беларускай мове, 
дасылайце каліласкаў 2-х экз. даЗ кастрычніка 1994 г. на адрас: 224665, г. Брэст, бульвар 
Касманаўтаў, 21. Брэсцкі педінстытут, Яцкевічу С.А. Паколькі атрыманыя матэрыялы 
будуць перадрукоўвацца, прытрымлівацца пэўных норм іх афармлення неабавязкова, але 
аргкамітэт просіць усіх аўтараў паклапаціцца аб змястоўнай адпаведнасці дасылаемых 
матэрыялаў тэматыцы канферэнцыі, а таксама аб іх стылістычнай і арфаграфічнай 
дакладнасці. Рэдкалегія пакідае за сабой права адбору матэрыялаў і (пры неабходнасці) 
іх рэдагавання. Да тэзісаў трэба прыкласці аўтарскую даведку з указаннем імя і прозвішча, 
вучонай ступені і звання, месца працы і пасады, адраса ітэлефона. 

Тэлефоны для даведак: 625-14; 333-44; 333-42 (код г. Брэста: 8-01622). 








АРГКАМІТЭТ. 
Прысеў аднойчы на, суку, " Ствараць я буду зараз верш -- 
А побач -- Кот. Лаві мышэй!» 
Янусь МАЛЕЦ  ПадаўЯмусваюруку, - 
АЕн- урот! 


АГРЭСІЎНЫ КОТ 


, Вось так таго Ката прагнаў, 
Пагойдваюся на суку 


І - д'яблаў лёс! - 


Сваіх нягод. «Апсік! - сіплю.-- Пайшоўты прэч!» Маю Ён жонку абкусаў 
Трымае Ён маю руку, А Ен мне: «Мяў! Тады да слёз. 
Ая -- Яго. Руку б адгрыз табе да плеч - 
Каб не пісаў!» 
І хоча Ён мяне трымаць Амо й не жонку -- так каго? -- 
Да скону дзён. . Тут як сказаць... 
Ды не хачу я аддаваць «Мазгі, - кажу, -- не адгрызеш, Вазьмі, злаві цяпер Яго, 
Рукуў палон. Хоць ашалей. Каб распытаць! 


Кастусь ЖУК. Верш «Лёс». 


РЭДАКЦЫЙНАЯ КАЛЕГІЯ: 

Эрнэст Ялугін -- галоўны рэдактар, Лявон Бар- 
шчэўскі, Янка Брыль, Анатоль Бутэвіч, Вінцук 
Вячорка, Віктар Гайсёнак, Радзім Гарэцкі, Ніл Гіле- 


Заснавальнік: ТБМ 
імя Ф.Скарыны. 


АДРАС РЭДАКЦЫІ: 


віч, Аляксей Глушко, Сяргей Запрудскі, Анатоль 
Клышка, Уладзімір Ламека, Зміцер Санько, Яўген 
Цумараў, Генадзь Цыхун, Віктар Шніп -- адказны 
сакратар. 


2120029, г.Менск, 


вул.Чычэрына, 1. Індэкс 63865. 


Аўтары надрукаваных матэрыялаў ад- 
казваюць за дакладнасць фактаўі іншых 
звестак. Пункт гледжання аўтара можа не 
адпавядаць меркаванню рэдакчыі. Рукапі- 
саў рэдакцыя не рэцэнзуе і назад не вяртае. 





НАША СЛОВА, Ке 27, 1994 





Круглы год 
цвітуць «Пралескі» 


Не верыце? Што, веснавым 
кветкам -- адна веснавая пара? А 
вы збярыцеся ў знакамітую сва- 
імі талентамі Крупіцу, што пад 
Менскам, ці пабывайце на кан- 
цэрце ансамбля цымбалістак з 
тутэйшага Дома культуры падчас 


гіх выступлення ў розных кутках 


Беларусі. Усе сумненні развеюц- 
ца, бо самі дзяўчаты -- бы тыя 


. блакітнавокія красавіцкія пра- 


лескі. Нездарма ж па назве гэтых 
кветак пайшло найменне творча- 
га калектыву. І музыка ў іх -- бы 
чароўны спеў вясны, перазвон 
празрыстых ручаёў, шчэбет вясё- 


. лых птушак. 


Дзе бні даводзілася «Пралес- 
кам» паказваць сваё мастацтва, 
больш за ўсё яны любяць іграць 
дома, у засені квітнеючага саду. 
Тады срэбны голас цымбал раз- 
носіцца далёка па наваколлі, злі- 
ваецца з хараством прыроды, 
абуджанай зямлі. Ну, а іншай 
парой, восенню ці ўзімку ён 
робіць немагчымае: нагадвае і 
вяртае красу майскага цвіцення, 
вясну чалавечага жыцця --мала- 
досць. 

Хто ж не рады з ёй сустрэц- 
ца? Вось і запрашаюць крупіцкіх 
цымбалістак на святы і ўрачыс- 
тасці, прысвечаныя працы і 
паэзіі, лепшым людзям зямліі ге- 
роям вайны. 

Мастацкі кіраўнік калектыву 
Зоя Пятроўна Філонава мае ўсе 
падставы радавацца таму, што 
творчай сталасці ансамбля не 
перашкаджае малады ўзрост яго 
ўдзельнікаў. Наадварот, ён дапа- 
магае ім ў творчых пошуках, да- 
памагае працаваць з бачаннем 
перспектывы. Тым больш у мно- 
гіх -- Ядвігі Урублеўскай, Іны і 
Людмілы Чабрыцкіх, Святланы 
Кец, Наталлі Затыка, Надзеі Мі- 
цуль, Святланы Лобавай -- за 
плячыма музычная школа, пер- 
шыя крокі да авалодання ігрой на 
народных інструментах. Цымба- 
лы ж, родныя беларускія цымба- 
лы -- іх асаблівае захапленне і 
любоў. У адзіным ансамблі яны 
спасцігаюць сакрэты выканаў- 
чага майстэрства. 

Беларускія цымбалы маюць 
шмат падабенства са сваімі бліз- 
кімі «сваякамі» -- рускімі гуслямі, 


украінскай бандурай, літоўскім 
кантэле, узбекскім чангі. Але 
ёсць у іхсвая непаўторная адмет- 
насць, што ідзе з глыбінь вякоў. 
Здаўна цымбалы былі неад- 
дзельны ад вясковага жыцця, 
народных святаў, гульняў, абра- 
давыхдзеяў у розных кутках Бела- 
русі. І зараз іх мілагучны пераз- 
вон уносіць светлую ноту ў лю- 
бую ўрачыстасць, становіцца 

ўпрыгожаннем любога канцэр- 


“та. 


Зоя Філонава, выпускніца 
Менскага музычнага вучылішча 
імя Глінкі -- спецыяліст з высо- 
кай тэарэтычнай падрыхтоўкай і 
мастацкім густам. Яна цудоўна 
валодае гэтым інструментам, 
імкнецца развіць дараванне, 
выхаваць высокую выканаўчую 
культуру ў сваіх падапечных. А 
яшчэ цэніць яркую індывідуаль- 
насць маладых цымбалістак. 
пры гэтым дабіваецца злітнасці ў 
адно цэлае гучання розных інст- 
рументаў, сапраўднай ансамбле- 
васці, выразнасці. Менавіта гэ- 
тыя якасці самадзейнага калек- 
тыву адзначыў народны артыст 
Беларусі Б. Пянчук пасля выс- 
туплення ансамбля, якому ў той 
дзень было прысвоена ганаро- 
вае званне народнага. 

Рэпертуар у «Пралесак» бага- 
ты і разнастайны. Тут творы бе- 
ларускіх кампазітараў, руская і 
сусветная класіка. Асаблівае ж 
месца, натуральна, займае на- 
родная музыка, напевы роднага 
краю. 

Беражлівы падыход да 
фальклорна-этнаграфічнай 
асновы выконваемых твораў, 
тактоўнае ўзбагачэнне народных 
мелодый арыгінальнымі варыя- 
цыямі, падгалоскамі надае ім 
глыбокую выразнасць і непаў- 
торны каларыт. А даўняя дружба з 
выкладчыкам музычнага вучы- 
лішча Таццянай Сцяпанавай і 
народным артыстам Беларусі, 
рэктарам Беларускай акадэміі 
музыкі Міхаілам Казінцом дапа- 
магае не спыняцца на шляху 
творчага пошуку і карпатлівай 
працы, у якіх нараджаецца натх- 
ненне. 

Адольф СУРЫНОВІЧ. 








Любіша МАНОЙЛАВІЧ 


Атэіст, які абразы краў, прынародна каяўся: «Маю грэх: хадзіў у 


царкву». 


“Угэтым, як вы ведаеце, я маю заслугі. А зараз давайце пабачым, 


хто ў гэтым вінаваты! 


Засваеўчынкічалавек павінен адказваць. Пакуль не стане адказ- 


ным работнікам. 


Бюракрат -- вінаваты з тых, хто вызначае правільны кірунак. 
Гэтая газета -- лепшая, у яе можна болей загарнуць. 
Учора мы абедалі. Між тым, ёсць філосафы, якія лічаць, што гэта 


трэба рабіць кожны дзень. 


Гуз на галаве -- помнік асобнай думцы. 
Вось вам простае выслоўе: «Сітуацыя складаная». 
З сербскахарвацкай мовы пераклаў 


Замова Хе 27 


Іван ЧАРОТА. 


Газета набрана і звярстана ў рэдакцыі 
газеты «Паляўнічы і рыбалоў Беларусі». 

Друкарня выдавецтва «Беларускі Дом 
друку». 220041, г.Менск, пр. Ф.Скарыны, 79. 
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у 15 гадзін. 


